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1. Pourquoi ce document ? 

 

« L'enfant, en raison de son manque de maturité physique et 

intellectuelle, a besoin d'une protection spéciale et de soins spéciaux, 

notamment d'une protection juridique appropriée, avant comme après 

la naissance... ». Ainsi énonçait la Convention relative aux Droits de 

ƭΩ9ƴŦŀƴǘ ό/59ύ Řŀƴǎ ǎƻƴ ǇǊŞŀƳōǳƭŜΦ [Ŝǎ ǘŜȄǘŜǎ ǳƴƛǾŜǊǎŜƭǎ ŎƻƴǎŀŎǊŞǎ ŀǳȄ 

ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŘŜ la CDE ont été inscrits dans le contexte africain par 

la Charte Africaine des Droits et du Bien-şǘǊŜ ŘŜ ƭΩ9ƴŦŀƴǘ ό/!5.9ύΣ ŀǾŜŎ 

ƭŀ ǇǊƛǎŜ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ǊŞŀƭƛǘŞǎ ǇǊƻǇǊŜǎ Ł ŎŜ ŎƻƴǘƛƴŜƴǘΦ [Ωǳƴ ŘŜǎ 

ƳŞǊƛǘŜǎ ŘŜ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ Ŝǎǘ ŘΩŀǾƻƛǊ ŞƴƻƴŎŞ Ŝƴ Ǉƭǳǎ ŘŜǎ ŘǊƻits, des devoirs 

des enfants. Le Togo, comme la plupart des pays africains, en ratifiant la 

CDE et la CADBE, reconnaît par là des droits aux enfants.  

Au Togo, dans un souci de mettre en conformité sa législation nationale 

avec les conventions et normes internationales ratifiées, le législateur 

ǘƻƎƻƭŀƛǎ ŀ ŞƭŀōƻǊŞ ǳƴ ζ /ƻŘŜ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ηΣ ǇǊƻƳǳƭƎǳŞ ǇŀǊ ƭŀ [ƻƛ bϲ нллт-

лмт Řǳ с ƧǳƛƭƭŜǘ нллтΦ /Ŝ /ƻŘŜ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǘƻǳǘ Ŝƴ ǇǊŜƴŀƴǘ ŀǳǎǎƛ Ŝƴ 

ŎƻƳǇǘŜ ƭŜǎ ŘŜǾƻƛǊǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ ƻǳǾǊŜ ǳƴŜ ƭŀǊƎŜ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜ ǎƻƭǳǘƛƻƴǎ 

et invite tous les acteurs politiques au niveau communautaire à protéger 

et à promouvoir les droits fondamentaux de tous les enfants afin de leur 

créer un véritable environnement protecteur. 

Malgré cet arsenal juridique, les enfants sont victimes de diverses 

violations de leurs droits et une telle situation ne saurait laisser 

indifférents les acteurs de protection des droits humains. 

Les ONG Kinderrechte Afrika e. V. (KiRA), CREUSET Togo et leurs 

partenaires se sont rendu compte, au cours de leurs actions de 

ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝƴ ƳƛƭƛŜǳ ǊǳǊŀƭΣ ǉǳŜ ƭŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ 

villageoises méconnaissaient encore fortement les droits des enfants, 

voire les rejetaient carrément. Intrigués par cette situation de rejet, ces 

acteurs de protection ont cherché ce qui pouvait heurter les populations 

et susciter les réactions hostiles constatées. 

[ΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ existe ou est traduite dans certaines 

ƭŀƴƎǳŜǎΣ Ƴŀƛǎ ŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ŜȄǇǊƛƳŜ ǊŞŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘƛŦŦŝǊŜ ŘΩǳƴŜ ƭƻŎŀƭƛǘé à uns 

ŀǳǘǊŜ ƻǳ ŘΩǳƴŜ ƭŀƴƎǳŜ Ł ǳƴŜ autre selon le langage utilisé par les 

ŀƴƛƳŀǘŜǳǊǎ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜ ŎƻƴŎŜǇǘΦ 5ŀƴǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƭŀƴƎǳŜǎ 

vernaculaires, cette expression ŘǊƻƛǘ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ƴΩŜȄƛǎǘŜ ǇŀǎΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ 

ǇŀǊŀƛǘ ŀōǎǳǊŘŜ ŘŜ ŘƛǊŜ ǉǳΩǳƴ ŜƴŦŀƴǘ ŀ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎΦ  Lƭ Ŝƴ Ŝǎǘ ŘŜ ƳşƳŜ ǇƻǳǊ 

les concepts tels que ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ, la participation, la 

promotion, la dignité ou le respect Τ ƛƭ ƴΩŜȄƛǎǘŜ Ǉŀǎ ŘŜ Ƴƻǘǎ 

correspondants. Pour la plupart des populations rurales, du fait des 

traductions approximatives faites qui sont culturellement inacceptables 

ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ǎŜƳōƭŀƴǘ ǾƻǳƭƻƛǊ ƴƛŜǊ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŘŜǎ ǇŀǊŜƴǘǎ ǎǳǊ ƭŜǳǊǎ ŜƴŦŀƴǘǎΣ 

ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǎƻƴǘ ǊŜƧŜǘŞǎ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ ƎƭƻōŀƭƛǘŞ ŎƻƳƳŜ ǾŜƴŀƴǘ ŘŜǎ 

blancs et totalement inadaptés pour les populations rurales et leurs 

réalités. 

Des entretiens spécifiques et poussés sur le sujet ont montré que le rejet 

ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǎǘ ǘǊŝǎ ǎƻǳǾŜƴǘ ŘǶ Ł ŘŜǎ ŜȄǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ ƛƴŀŘŞǉǳŀǘŜǎ 

et un langage ambiguë utilisé lors des campagnes de sensibilisation, des 

formations ou même dans les actions de lobbyinƎ ǇƻǳǊ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 

ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ 5Ŝ ŎŜǎ ŎƻƴǎǘŀǘǎΣ Yƛw! Ŝǘ CREUSET Togo ont conclu de 

ƭŀ ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ ŘΩŜŦŦŜŎǘǳŜǊ ǳƴ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘŜ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ōƻƴƴŜǎ 

expressions à employer, en tenant compte des valeurs des populations 

locales, dans chacune des langues vernaculaires pour permettre aux 



 
 

6 
 

populations de mieux comprendre les droits des enfants. /ΩŜǎǘ 

seulement si les populations en comprennent le bien fondé, grâce à des 

ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴǎ ƭƻŎŀƭŜǎ ŀŘŀǇǘŞŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŜȄŜƳǇƭŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ ǉǳŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ 

des droitǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǇƻǳǊǊŀ ŘŜǾŜƴƛǊ ŜŦŦŜŎǘƛǾŜ Ŝǘ ǇǊƻǘŜŎǘǊƛŎŜ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ 

les plus vulnérables ou marginalisés. 

Afin de rendre les textes légaux plus accessibles à chacune et chacun, ce 

recueil explique quelques droits importants en mots simples et 

compréhensibles ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŜƴ ǎŜǇǘ ƭŀƴƎǳŜǎ ƭƻŎŀƭŜǎ courantes du Togo. 

¢ƻǳǎ ƭŜǎ ŀŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǇƻǳǊǊƻƴǘ ǎΩŜƴ ǎŜǊǾƛǊ 

lors des campagnes de sensibilisation. Ce document est ainsi destiné aux 

populations togolaises et particulièrement celles des villages et 

ŎŀƳǇŀƎƴŜǎΣ ǉǳƛ ǎΩŜȄǇǊƛƳŜƴǘ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜƳŜƴǘ Ŝƴ ƭŀƴƎǳŜǎ ǾŜǊƴŀŎǳƭŀƛǊŜǎΦ Lƭ 

ǇŜǳǘ ǎŜǊǾƛǊ ŘŜ ƎǳƛŘŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀŎǘŜǳǊǎ ƭƻŎŀǳȄ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎΣ 

notamment les organisations de la société civile, les médias, les autorités 

traditionnelles, religieuses et étatiques ainsi que les leaders de jeunes et 

autres multiplicateurs. En se servant des langues locales et des 

expressions appropriées, ils peuvent faciliter auprès de leurs concitoyens 

une plus grande compréhension et adhésion aux textes légaux. Ils 

peuvent ainsi plus facilement mobiliser leurs groupes cibles pour 

défendre ces normes dans leur quotidien et mener des initiatives 

concrètes pour la protection des enfants.

 
 

 

2. Approche et processus de réalisation 

de Horst Buchmann

 

CREUSET Togo et Kinderrechte Afrika e. V. (KiRA) ont adopté une 

stratégie participative avec une forte implication de divers acteurs, 

notamment des acteurs étatiques et ceux de la société civile en charge 

de ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ, des enfants, des linguistes, professeurs et 

enseignants, des autorités locales, traditionnelles et religieuses, des 

animateurs des radios et des personnes engagées de la société civile. Ce 

ŘƻŎǳƳŜƴǘ Ŝǎǘ ƭŜ ǊŞǎǳƭǘŀǘ ŘŜ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ŞǘŀǇŜǎ ŘΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ 

validation, comme suit. 

 

Analyse de la problématique :  

[ƻǊǎ ŘΩǳƴ ŀǘŜƭƛŜǊ ŘΩŞŎƘŀƴƎŜ Ŝǘ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ł ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ ŘŜ KiRA en 

novembre 2011, co-organisé par ses partenaires togolais, CREUSET et 

RESODERC (Réseau des Organisations de Développement de la Région 

Centrale), les ONG participantes engagées pour les droits et le bien-être 

des enfants dans la région Centrale du Togo expriment leurs difficultés 

en ce qui concerne les campagnes pour faire respecter les droits de 

ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ [Ŝǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ ŎƻƴŎŝŘŜƴǘ ŀǳ ǇǊŞǎƛŘŜƴǘ ŘŜ Yƛw! ǉǳŜ ƭŜǎ 

traductions utilisées ne le sont pas dans des termes adéquats et prêtent 

souvent à confusion, voire à des malentendus. De ce fait, dans certains 

cas, cette mauvaise traduction a tendance à mettre en avant le 
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« pouvoir » ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǎǳǊ ƭΩŀŘǳƭǘŜΣ Řƻƴƴŀƴǘ ŀƛƴǎƛ ǳƴŜ légitimité aux 

enfants pour dominer les adultes ou une suprématie pour les enfants. 

Les participants à cette rencontre ont convenu unanimement que cette 

situation crée une opposition ou une résistance face aux messages lors 

ŘŜǎ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴǎΣ ŎŀǊ ƭΩƛŘŞŜ Řǳ ƳŜǎǎage serait biaisée par la traduction. 

Cet état des choses ne permet pas une réelle protection des enfants dans 

les différentes communautés surtout rurales. 

Suite à ces constats et expériences des partenaires togolais, KiRA lance, 

début 2012, un sondage auprès de ses partenaires au Mali, Bénin et 

Cameroun. Ils confirment ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ des mêmes difficultés face à la 

traduction ŘŜ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ en langues vernaculaires. Les 

exemples de traduction communément utilisés reflètent peu ou pas du 

tout le concept et ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘŜ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ 

 

Recherche de partenaires :  

En 2013 KiRA entre en partenariat avec Freshfields, une des plus grandes 

sociétés de conseils juridiques au monde, et introduit, pour cette 

problématique, ǳƴŜ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘΩǳƴ appui financier. En octobre 2014 

CǊŜǎƘŦƛŜƭŘǎ ŀǇǇǊƻǳǾŜ ǳƴ ǇǊƻƧŜǘ ǇƻǳǊ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜ ƎǳƛŘŜΦ 

CǊŜǎƘŦƛŜƭŘǎ ŜȄǇǊƛƳŜ ŀǳǎǎƛ ǎƻƴ ǎƻǳƘŀƛǘ ŘΩƛƴŎƭǳǊŜ ƭŜǎ ŞŎƻƭŜǎ όƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝǘ 

les enseignants) dans la démarche. LΩƛƴǎǘƛtut linguistique SIL Togo qui 

dispose des spécialistes des langues locales, est approché pour effectuer 

les traductions. 

 

Choix de langues et première élaboration du contenu : 

9ƴ ƴƻǾŜƳōǊŜ нлмп ǳƴ ŀǘŜƭƛŜǊ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ Ŝǎǘ ƻǊƎŀƴƛǎŞ ŀǾŜŎ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŘŜ 

CREUSET en vue de clarifier la traduction du terme droits de ƭΩŜƴŦŀƴǘ. La 

population ciblée pour la recherche est à priori rurale et profondément 

ancrée dans des traditions, coutumes et pratiques qui peuvent avoir des 

ŜŦŦŜǘǎ ƴŞŦŀǎǘŜǎ ǎǳǊ ƭŜ ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ  

[ΩŞǉǳƛǇŜ ŘŜ /w9¦{9¢ ǎŜ ƳŜǘ Ł ŦƻǊƳǳƭŜǊ ƭŜ Ŏontenu de ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ 

Ŝǘ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ ŞƴƻƴŎŞǎ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŜǎ ŘŜǾƻƛǊǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝƴ 

français facile et en langues locales. Six langues (Kabyè, Tem, Lamba, 

Bassar (bΩǘŎƘŀƳ), Koncomba, Nawdm) sont représentées par des 

ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜΦ tƻǳr la présente publication, il était décidé 

ŘΩŀƧƻǳǘŜǊ la langue Ewè à ces langues parléeǎ Řŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ 

de CREUSET, langue dominante au sud du Togo.  

[Ŝǎ Ƴƻǘǎ ǎƻƴǘ ƳŞǘƛŎǳƭŜǳǎŜƳŜƴǘ ŎƘƻƛǎƛǎ ǘƻǳǘ Ŝƴ ǎΩƛƴǘŜǊǊƻƎŜŀƴǘ ǎƛ ŎŜǎ Ƴƻǘǎ 

ou la formulation proposée sont suffisamment ancrés et compris dans la 

culture locale. Une difficulté particulière se pose car les explications 

ŘƻƛǾŜƴǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŞǾƛǘŜǊ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǘŜǊƳŜǎ ǇƻǳǊ ǇŀǊŀǇƘǊŀǎŜǊ ƭŜǎ 

ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ ǘŜƭǎ ǉǳŜ dignité, respect, valeur, promotion ou 

participation, ǇƻǳǊ ƭŜǎǉǳŜƭǎ ƛƭ ƴΩexiste pas de traductions ou pas de 

traductions adéquates/convenables en langue locale. 

 

Approche participative et implication des acteurs clés : 

5ŀƴǎ ƭŜ ǎƻǳŎƛ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ Ŝǘ ŘΩŀƴŀƭȅǎŜǊ ƭΩŀǇǇǊŞƘŜƴǎƛƻƴ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǊŜŎƘŜrche 

au niveau communautaire, 17 chefs de villages et de cantons, des leaders 

communautaires et religieux ς acteurs de défense des droits des enfants 

ς sont consultés dans neuf préfectures des régions Centrale et de la Kara 

(Tchaoudjo, Assoli, Kozah, Binah, Kéran, Bassar, Dankpen, Sotouboua et 

Blitta). Le service de lΩ!Ŏǘƛƻƴ {ƻŎƛŀƭŜΣ ƭŜǎ animateurs de Radio Kara et les 

linguistes des universités de Kara et de Lomé sont également consultés. 

Pour assurer une participation plus importante des enfants, KiRA sollicite 

ƭŜǳǊ ƛƴŎƭǳǎƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŘŜ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜΦ /ΩŜǎǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ŘŜǎ ƎǊƻǳǇŜǎ 

ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ όǾƛŎǘƛƳŜǎ ŘΩƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴΣ ǎŎƻƭŀǊƛǎŞǎ Ŝǘ ƴƻƴ-scolarisés, du milieu 
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ǊǳǊŀƭύ ŎƻƴǘǊƛōǳŜƴǘ Ł ƭΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝǘ ŘŜǾƻƛǊǎ ŘΩǳƴ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ 

ǾǳŜ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ 

 
Traduction effective : 

La version validée est traduite en sept langues locales par les équipes de 

SIL dans les différents milieux où ces langues sont parlées. 

 

Validation et tests pratiques : 

!ǇǊŝǎ ƭΩŞǘŀǇŜ ŘŜ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ŘŜ ƭŀ 

réceptivité du document en langues locales et de procéder aux tests dans 

les communautés où ces langues sont parlées et pas forcément dans les 

localités de traductions. Les traductions sont conséquemment soumises 

à un groupe de personnes ressources compétentes et influentes dans le 

milieu rural ciblé (chefs de cantons et de villages, notables, leurs 

traducteurs, les animateurs des radios en langues locales) pour 

appréciation, commentaires et suggestions et pour adaptations 

appropriées (sans pour autant compromettǊŜ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ 

ƭΩŜƴŦŀƴǘύΦ 

Ainsi en concertation avec les différents interlocuteurs préalablement 

impliqués au processus, sept localités sont retenues : Adidogomé (Golfe) 

ǇƻǳǊ ƭΩ9ǿŝΣ .ŝōŝŘŀ όYƻȊŀƘύ ǇƻǳǊ ƭŜ YŀōȅŝΣ DƴŀƴŘŞ όYŞǊŀƴύ ǇƻǳǊ ƭŜ 

Lamba, Siou (Doufelgou) pour le Nawdm, Dimori (Bassar) pour le 

bΩǘŎƘŀƳΣ YǇƻƴƎ ό¢ƻƴŜύ ǇƻǳǊ ƭŜ aƻōŀ Ŝǘ YŀŘŀƳōŀǊŀ ό¢ŎƘŀƻǳŘƧƻύ ǇƻǳǊ ƭŜ 

Tém. Les sept rencontres communautaires ont permis de toucher 1.173 

personnes dont 645 femmes, 342 hommes et 186 enfants.  

 

 

Révision des traductions : 

! ƭΩƛǎǎǳŜ ŘŜ ŎŜǎ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǎΣ ŘŜǎ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ sont intégrées au document 

dans les sept langues. Les explications utilisées sont validées ou encore 

modifiées, adaptées et complétées suite aux constats et observations 

faits par les groupes de test au cours des rencontres par langue. 

 

Collection de proverbes traditionnels : 

[ƻǊǎ ŘŜǎ ǎŞŀƴŎŜǎ ŘŜ ǘŜǎǘ Ŝǘ ŘΩŞŎƘŀƴƎŜǎΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǎǳƎƎŞǊŞ ŘΩŀƧƻuter des 

proverbes et adages appropriés, pour illustrer le contenu, lui donner un 

écho dans la richesse culturelle et apporter une couleur locale plus 

compréhensible. Cette seconde phase de recherche est confiée de 

nouveau à ƭΩƛƴǎǘƛǘǳǘ SIL Togo. 

 

Vulgarisation : 

Une diffusion de cette publication est faite lors des ateliers des acteurs 

de défense des droits des enfants y compris les médias, auprès des 

ministères concernés, des différentes académies ayant participé à cette 

ǊŜŎƘŜǊŎƘŜΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ŘŜǎ ƎǊƻǳǇŜƳŜƴǘǎ ŘΩŀƭǇƘŀōŞǘƛǎŀǘƛƻƴ ǎǳǊǘƻǳǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ 

milieux ruraux. Ce document sert ŘΩƻǳǘƛƭ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ǇŀǊ ŜȄŎŜƭƭŜƴŎŜ ŀǳȄ 

acteurs de protection des enfants et aux volontaires alphabétiseurs dans 

ƭŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ Ŝƴ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭΩ!Ŏǘƛƻƴ {ƻŎƛŀƭŜ Ŝǘ ƭŜǎ 

équipes de terrain de SIL Togo. 

 

Suivi-évaluation :  

Un suivi au sein des différentes communautés concernées est fait afin de 

relever les changements de comportements observés après la 

publication et vulgarisation de la recherche. 
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3. Répartition des langues au Togo 
 
Familles de langue 

 
 
1   Kusaal 
2   Bissa  
3   Mampruli 
4   Moba 
5   Mòoré 
6   Gourmanchéma 
7   Biali 
8   Anufo 
9   Ngangam 
10 Mbelime 
11 Ditammari 
12 Miyobe 
13 Lukpa 
14 Kabyè 
15 Nawdm 
16 Lamba (Lama) 
17 Konkomba 
му .ŀǎǎŀǊ όbΩǘŎƘŀƳύ 
19 Tem (Kotokoli) 
20 Anii 
21 Bago-Kusuntu 
22 Akaselem 
23 Northern Nago 
24 Ifè 
25 Kpessi 
26 Ginyanga 
27 Adele 
28 Delo 
29 Akebu 
30 Ikposo 
31 Wudu 
32 Maxi Gbe 
33 Fon 
34 Aguna 
35 Aja 
36 Ewè 
37 Igo 
38 Adangbe 
39 Waci Gbe 
40 Gen 
41 Xwla Gbe Ouest 
 
(En rouge les langues présentées 
 dans ce document) 
 
Langues repandues : 
Borgu, Fulfulde, Ewè, Kabyè 
 
- - - - -  zone de plusieurs langues 

 
NB : ǇŜǳ ŘΩƘŀōƛǘŀƴǘǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ 
blanches     © SIL Togo 2015
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3.1 Les langues présentées dans ce document 
 
 

Langue Région et lieux de diffusion Locuteurs  
au Togo1 

Ethnie 

Français Langue officielle du Togo 3.000 (langue 
maternelle) ; 
2.000.000 (2e 

langue) (2007) 

Toutes les 
ethnies 

Bassar 
όbΩǘŎƘŀƳύ 

Région de la Kara : à Bassar et Dankpen, Kabou, 
Kalanga, Bitchabe, Dimori et Bangeli.  

160.000 (2012) non défini 
(n. d.) 

Ewè Régions Maritime et Plateaux, au sud 
ŘΩ!ǘŀƪǇŀƳŞΦ wŞƎƛƻƴ ŦǊƻƴǘŀƭƛŝǊŜ ŀǳ DƘŀna. 
Surtout à Kpalimé, Notsé et Tsévié. 

[Ω9ǿŞ Ŝǎǘ ƭŀ мe langue nationale du Togo, elle est 
plus parlée vers le sud pays et Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ Řǳ 
pays dans les grandes villes. 

1.364.000 (2013) Ewè 

Kabyè Région de la Kara : surtout dans la Kozah et la 
Binah. Régions Centrale et Plateaux : surtout à 
Sotouboua, Blitta, Kloto, Ogou, Amlame, Wawa et 
Haho. 

Kara est la deuxième ville du Togo après Lomé et 
compte 7 préfectures. La langue la plus parlée 
dans la région est le Kabyè, la 2e langue nationale 
ŀǇǊŝǎ ƭΩ9ǿŞΦ 

975.000 (2012) Kabyè 

Lamba 
(Lama) 

Région de la Kara : dans la Kéran et Doufelgou, 
Bassar et Dankpen. Régions Centrale et Plateaux : 
à Sotouboua, Ogou et Haho. 

198.000 (2012) Lama 

Moba Région des Savanes : dans Tandjoare, Tone et Oti, 
surtout à Dapaong und Bombouaka. 

319.000 (2012) Moba 

Nawdm Région de la Kara : dans Doufelgou, Niamtougou. 
Régions Centrale et Plateaux : à Sotouboua, Ogou 
et Haho. 

146.000 (2012) Nawdm 

Tem 
(Kotokoli) 

Région Centrale : à Tchaoudjo, Sokodé, Bafilo et 
Sotouboua. Région Plateaux : à Agou, Badou. 

Le Tem est la langue commerciale du Togo, elle 
est parlée dans plusieurs marchés du pays où se 
retrouvent plusieurs enfants en situation difficile. 

234.000 (2012) Kotokoli 

                                                           
1 https://www.ethnologue.com/product/19-Report-TG, 01/06/2016 
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3.2 Autres langues du Togo 
 

 

Langue Région et lieux de diffusion Locuteurs  
au Togo2 

Ethnie Ecriture 

Adangbe Région frontalière au Ghana (Ho), région de Volta, Kpoeta, Apegame 4.000 
(2012) 

n. d. Non 

Adele Région des Plateaux à Agou et au sud du Togo 26.400 
(2012) 

Bedere Oui 

Aguna Au sud-est du Togo, Région des Plateaux (au nord et sud de la forêt Togodo), 
Mono 

14.000 
(2013) 

n. d. n. d. 

Aoui Région frontalière du Bénin. Région de Mono 190.000 
(2012) 

Adoui n. d. 

Akaselem Région Centrale Υ Ł ƭΩŜǎǘ ŘŜ {ƻƪƻŘŞΣ Ł ¢ŎƘŀƳōŀ  59.200 
(2012) 

Akasele
m 

n. d. 

Akebu Région des Plateaux : à Waba et la région frontalière du Ghana 70.300 
(2012) 

Akebu n. d. 

Anii Région Centrale : à Tchamba et la région frontalière du Benin 15.300 
(2012) 

Anii Oui 

Anufo Région des Savanes  72.100 
(2012) 

Anufo Oui 

Bago-Kusuntu Région Centrale : à Tchamba, Koussountou et Bagou 9.900 
(2012) 

Bago n. d. 

Biali Savanes : à Kpendouil et la région frontalière du Bénin 2.580 
(2012) 

n. d. n. d. 

                                                           
2 https://www.ethnologue.com/product/19-Report-TG, 01/06/2016 
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Langue Région et lieux de diffusion Locuteurs  
au Togo2 

Ethnie Ecriture 

Bissa Savanes : au nord-ouest du Togo, à Tone et la région frontalière du Burkina Faso 12.000 
(2013) 

Bissa Oui 

Delo Région Centrale : à Blitta et la région frontalière du Ghana 7.500 
(2012) 

n. d. Oui 

Ditammari Région de la Kara : dans la Kéran, au nord-est du Kanté et à la région frontalière 
du Bénin 

34.300 
(2012) 

n. d. Oui 

Fon Région des Plateaux : à Atakpamé 235.500 
(2014) 

Fon Oui 

Fulfulde, 
Borgu 

Région des Savanes et de la Kara 48.200 
(estimé) 

n. d. Oui 

Gbe, Maxi Région Centrale : au nord-ouest. Région des Plateaux : à Atakpamé et aux villages 
du sud 

25.300 
(2014) 

n. d. n. d. 

Gbe, Waci Région Maritime Υ Ł ƭΩƻǳŜǎǘΣ à Yoto, Vo, Bas-Moo, Vogan, Tabligbo et Attitogon 366.000 
(1991) 

n. d. Oui 

Gbe, Xwla Région Maritime : à Lacs et la région de Mono 21.000 
(2002) 

n. d. n. d. 

Gen Région Maritime : à Lacs, Anécho et la région frontalière du Bénin 532.650 
(est.) 

Mina Oui 

Ginyanga Région Centrale : à Blitta 16.500 
(2012) 

Anyanga n. d. 

Gourmanché
ma 

Région des Savanes : à Kpendouil et Tone 204.000 
(2012) 

Gurma Oui 

Ifè Région des Plateaux : à Ogou, Anie et Mono-est, Atakpamé, Kamina, Dadoui et 
Ese-Ana 

127.000 
(2012) 

Ife Oui 
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Langue Région et lieux de diffusion Locuteurs  
au Togo2 

Ethnie Ecriture 

Igo Région des Plateaux : à Danyi, Kanton Bogo-AHlon, Sassaanou 7.600 
(2012) 

n. d. Oui 

Ikposo Région des Plateaux : à Amou, Wawa, Ogou, Atakpamé (ouest), surtout à 
Amlamé, Amou-Oblo et Atakpamé 

155.000 
(2002) 

n. d. Oui 

Konkomba Région de la Kara : à Dankpen, au nord de Kabou, à la région frontalière du 
Ghana. Surtout à Guérin-Kouka, Nawaré et Kidouiloum 

84.700 
(2012) 

Kokomba Oui 

Kpessi Région Centrale : Mono-est à Kpessi et Nyamassila, Blitta et Langabou 4.000 
(2002) 

Kpessi n. d. 

Kusaal Région des Savanes : à Cinkassé, Gouloungoussi et la région frontalière du 
Burkina Faso 

1.200 
(2012) 

n. d. Oui 

Lukpa Région de la Kara : à Binah et la région frontalière du Bénin. Régions Centrale et 
Plateaux 

17.900 
(2012) 

n. d. Oui 

Mbelime Région de la Kara : dans la Kéran, Koko, Tamberma 2.300 
(2012) 

n. d. Oui 

Miyobe Région de la Kara : à Solla 14.900 
(2012) 

Soruba Oui 

Mòoré Région des Savanes : à Cinkassé, Cinkassé, Timboi et Tabi (au nord de Dapaongs) 33.300 
(2012) 

Mossi Oui 

Nago Région des Savanes : à Tchamba, Kambolé 40.000 
(2002) 

n. d. n. d. 

Ngangam Région des Savanes : à Oti, Gando-Namoni, Mogou, Koumongou et Kountouri 57.400 
(2012) 

Gangam Oui 

Wudu Région des Plateaux : à Amou, Atakpamé 2.000 
(estimé) 

Wudu n. d. 
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4. Les droits et les devoirs ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ avec proverbes traditionnels 
 
 

4.1 En Français 
 
 
.ŜŀǳŎƻǳǇ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ ƴŜ ǎŀǾŜƴǘ Ǉŀǎ ǉǳΩƛƭǎ ƻƴǘ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄΣ 

c'est-à-ŘƛǊŜ ǉǳŜ ŘŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ǇǊƛǎŜǎ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ǇǳƛǎǎŜƴǘ 

bien grandir et développer leurs capacités afin de devenir des adultes 

épanouis et responsables à leur tour. BŜŀǳŎƻǳǇ ŘΩŀŘǳƭǘŜǎ ƴŜ ƭŜ ǎŀǾŜƴǘ pas 

non plus. Mais connaître ses droits permet de grandir dans une plus grande 

ǎŞŎǳǊƛǘŞΣ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƻƴ ǎŀƛǘ ŎƻƳƳŜƴǘ ǎŜ protéger et se défendre.  

La loi définit ces droits : elle est faite pour protéger et expliquer ce qui doit 

être fait pour les enfants et ce qui est interdit. La Convention des Nations 

¦ƴƛŜǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜ ŀǳȄ 5Ǌƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩ9ƴŦŀƴǘ ό/59ύ ŎƻƳƳŜ ƭŀ Charte Africaine sur 

les Droits et le Bien-şǘǊŜ ŘŜ ƭΩ9ƴŦŀƴǘ όCADBE) sont des textes de loi qui ont 

été écrits et adoptés par les différents pays pour mieux protéger tous les 

ŜƴŦŀƴǘǎ Řǳ ƳƻƴŘŜ ƻǳ ōƛŜƴ ŘŜ ƭΩ!ŦǊƛǉǳŜΦ /Ŝǎ ŘŜǳȄ ǘŜȄǘŜǎ ƳŜǘǘŜƴǘ ƭΩŀŎŎŜƴǘ 

ǎǳǊ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜ ŎƻƳƳŜ ŜƴŘǊƻƛǘ ƭŜ Ǉƭǳǎ ŦŀǾƻǊŀōƭŜ ǇƻǳǊ ǉǳΩǳƴ ŜƴŦŀƴǘ ǇǳƛǎǎŜ 

bien grandir et se développer. Si la famille est en difficulté, la communauté 

Ŝǘ ƭŜǎ ŀǳǘƻǊƛǘŞǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ǘƻǳǘ ŦŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ƭΩŀƛŘŜǊ ŀŦƛƴ ǉǳŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǇǳƛǎǎŜ ōƛŜƴ 

ƎǊŀƴŘƛǊ Ŝǘ ǎŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊ Řŀƴǎ ǳƴ ŎƭƛƳŀǘ ŘŜ ōƻƴƘŜǳǊΣ ŘΩŀƳƻǳǊ Ŝǘ ŘŜ 

compréhension. 

Ces dispositions doivent être prises par les adultes. Chaque enfant détient 

des ŘǊƻƛǘǎ Ŝƴ ŘŞǇƛǘ ŘŜ ǎƻƴ ŎƻƳǇƻǊǘŜƳŜƴǘΦ aşƳŜ ǎƛ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŧŀƛǘ ǉǳŜƭǉǳŜ 

chose de mal, ses parents et les autres adultes ne peuvent pas lui enlever 

ses droits fondamentaux. Les adultes doivent respecter les sentiments de 

ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǘ ǎƻƴ ƛƴǘƛƳƛǘŞΦ [ΩŜƴŦŀƴǘ ŀ ōŜǎƻƛƴ ŘΩşǘǊŜ ŜƴǘƻǳǊŞ ŘŜ ƎŜƴǎ ǉǳƛ 

ƭΩŀƛƳŜƴǘ Ŝǘ ǉǳƛ ǎΩƻŎŎǳǇŜƴǘ ōƛŜƴ ŘŜ ƭǳƛΦ Lƭǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ƭǳƛ ƳƻƴǘǊŜǊ ƭΩŜȄŜƳǇƭŜ Ŝǘ 

le chemin pour devenir quelqu'un de bien. 

[ΩŜƴŦŀƴǘ ŘŜ ǎƻƴ ŎƾǘŞ Řƻƛǘ ǎΩŜŦŦƻǊŎŜǊ Ł ōƛŜƴ ǎŜ ŎƻƳǇƻǊǘŜǊ Ŝǘ Ł ŀǾoir du 

respect pour ses parents, les adultes et les autres enfants. Il doit aussi 

respecter lŀ ƭƻƛ Ŝǘ ǎΩŜƴƎŀƎŜǊ Ł ǇǊƻǘŞƎŜǊ Ŏeux qui sont plus faibles. Il a des 

obligations à remplir, qui varient selon son âge. Par exemple, un enfant de 

о ŀƴǎ ƴΩŀ Ǉŀǎ ƭŜǎ ƳşƳŜǎ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ ǉǳΩǳƴ ŜƴŦŀƴǘ ŘŜ у ƻǳ мр ŀƴǎ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ 

ƴΩŀ Ǉŀǎ ƭŀ ƳşƳŜ ŎƻƳǇǊŞƘŜƴǎƛƻƴ ŘŜǎ ŎƘƻǎŜǎ ƴƛ ƭŜǎ ƳşƳŜǎ ŎŀǇŀŎƛǘŞǎΦ
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5Ǌƻƛǘǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

Tous les enfants sont égaux ! Ils 
doivent recevoir le même 
traitement. 

(Art. 3 : Droit à la non-
discrimination) 

Tous les enfants ont la même 
valeurΦ ¦ƴ ŜƴŦŀƴǘΣ ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ ǳƴŜ ŦƛƭƭŜ 
ou un garçon, handicapé(e) ou 
non, quel que soit son âge, son sexe, 
ǎŀ ǊŜƭƛƎƛƻƴΣ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ǉǳΩƛƭκŜƭƭŜ ǇŀǊƭŜ 
ou la couleur de sa peau, il/elle doit 
être aidé(e), protégé(e) et 
éduqué(e).  

 

Reconnaître que filles et les garçons 
ont la même importance et la même 
ǾŀƭŜǳǊ Ŝǘ ǇŜǳǾŜƴǘ ŀƭƭŜǊ Ł ƭΩŞŎƻƭŜΣ 
jouer, aider à la maison. 

bŜ Ǉŀǎ ŘŞŦƛƴƛǊ ƭŜǎ ǘŃŎƘŜǎ ŘΩŀƛŘŜ Ł ƭŀ 
maison par rapport au sexe (par ex. 
aider à la cuisine, ou pour le ménage 
ou pour cultiver). 

Ne pas mettre certains enfants dans 
de bonnes écoles ou centres de 
ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝƴ ƭŀƛǎǎŀƴǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ, 
notamment les filles, à la maison, ou 
les mettre dans des écoles et 
centres de formation qui ne sont 
pas bons (refuser de dépenser pour 
ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 
filles). 

Ne pas envoyer les enfants, 
notamment les filles, Řŀƴǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ 
milieux ou pays pour travailler 
comme domestiques pour ramener 
ƭΩŀǊƎŜƴǘ Ł ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜΦ 

{ΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ, 
notamment les filles, ne soient pas 
confiés à des personnes qui ne sont 
pas en mesure de les protéger. 

 

Ne pas penser que certaines 
activités sont exclusivement pour 
les garçons Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ 
filles. P. ex. : cuisine pour les filles, 
champs pour les garçons, ménage 
pour les filles, jeux pour les garçons, 
etc. 

Reconnaître que les filles et les 
garçons ont la même importance et 
la même valeur. Ils/elles peuvent 
ŀƭƭŜǊ Ł ƭΩŞŎƻƭŜΣ ƧƻǳŜǊΣ ŀƛŘŜǊ Ł ƭŀ 
maison. 

Faire soi-même les activités : ne pas 
ǇǊƻŦƛǘŜǊ ŘΩǳƴ Ǉƭǳǎ ŦŀƛōƭŜ ǇƻǳǊ 
ƭΩƻōƭƛƎŜǊ Ł ŦŀƛǊŜ ŎŜ ǉǳΩƻƴ ƴΩŀ Ǉŀǎ 
envie de faire. 

Se respecter entre garçons et filles 
(respect fille/fille, garçon/garçon et 
fille/garçon). 

Accepter les travaux que les parents 
donnent si on a les capacités 
physiques et intellectuelles pour les 
accomplir. 

                                                           
3 {ƻǳǊŎŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩŜȄǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝƴ ƭŀƴƎŀƎŜ ǎƛƳǇƭŜ : http://www.stopviolence.fr/page62.php et http://www.unicef.org/rightsite/files/Frindererklarfr%281%29.pdf 
4 Acceptée par le Togo (par ratification) le 5 mai 1998. 

http://www.stopviolence.fr/page62.php
http://www.unicef.org/rightsite/files/Frindererklarfr%281%29.pdf
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5Ǌƻƛǘǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

Avoir une identité : un nom, un 
prénom et une nationalité 

(Art. 6 : Droit à un nom, un prénom 
et une nationalité) 

Dès la naissance, on doit donner un 
ƴƻƳΣ ǳƴ ǇǊŞƴƻƳ Ł ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǘ ƭŜ 
faire inscrire dans un service 
όōǳǊŜŀǳ ŘΩŞǘŀǘ ŎƛǾƛƭŜκƳŀƛǊƛŜύ ǇƻǳǊ 
ǉǳŜ ǎŀ ǾƛŜ ǎƻƛǘ ǊŜŎƻƴƴǳŜ ǇŀǊ ƭΩ9ǘŀǘ et 
la sociétéΦ 9ƴ Ŧŀƛǎŀƴǘ ŎŜƭŀ ƭΩŜnfant 
ŀǳǊŀ ǳƴ ǇŀǇƛŜǊ ǉǳƛ ǎΩŀǇǇŜƭƭŜ ŀŎǘŜ ŘŜ 
naissance. Plus tard il pourra obtenir 
facilement sa nationalité, sa carte 
ŘΩƛŘŜƴǘƛǘŞ Ŝǘ ǎƻƴ ǇŀǎǎŜǇƻǊǘΦ  

[ΩŜƴŦŀƴǘ Řƻƛǘ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ǎŜǎ parents 
et être élevé par eux.  

5ŞŎƭŀǊŜǊ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Řŝǎ ǎŀ ƴŀƛǎǎŀƴŎŜ 
ou avant 45 jours là où on fait les 
papiers de naissance (ōǳǊŜŀǳ ŘΩEtat 
civil/mairie). Retirer le papier qui 
ǎΩŀǇǇŜƭƭŜ ŀŎǘŜ ŘŜ ƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŀǇǊŝǎ ǳƴ 
mois et le conserver dans un bon 
endroit. 

tƻǳǊ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƴΩŀǾŀƛŜnt pas vite 
déclaré leur enfant à la naissance, ils 
peuvent se rattraper (une seconde 
chanceΣ ŎƻǊǊƛƎŜǊ ƭΩŜǊǊŜǳǊύ Ŝƴ Ŧŀƛǎŀƴǘ 
ŞǘŀōƭƛǊ Ł ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀǳ ǘǊƛōǳƴŀƭΣ ǳƴ 
papier appelé jugement supplétif 
qui devient son acte de naissance.  

5ƻƴƴŜǊ ŘŜ ōƻƴǎ ƴƻƳǎ Ł ƭΩŜƴŦŀƴǘ 
(éviter les noms de malédiction ou 
qui font honte). 

Assurer la bonne garde de tous les 
ǇŀǇƛŜǊǎ ƻŦŦƛŎƛŜƭǎ όŘŜ ƭΩ9ǘŀǘύΦ 

Insister ŀǳǇǊŝǎ ŘŜǎ ǇŀǊŜƴǘǎ ǉǳΩƛƭǎ 
déclarent leurs enfants : 
dire/expliquer aux parents 
ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩŀŎǘŜ ŘŜ ƴŀƛǎǎŀƴŎŜ 
afin de les inciter à déclarer leurs 
enfants. 

Encourager les parents à déclarer 
leurs enfants. 

Aider avec un moyen de 
déplacement, au besoin et si 
possible, le volontaire du village qui 
enregistre les nouveaux nés. 

{ƛƎƴŀƭŜǊ Ł ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ƭƻŎŀƭŜ ƻǳ ŀǳ 
volontaire le non enregistrement 
ŘΩǳƴ ŜƴŦŀƴǘ Ł ƭΩ9ǘŀǘ ŎƛǾƛƭΦ 

 

Accepter son identité (nom, 
prénom, ethnie), bien entretenir ses 
ǇŀǇƛŜǊǎ ƻŦŦƛŎƛŜƭǎκŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ όƴŜ Ǉŀǎ ƭŜǎ 
perdre, ne pas les modifier, ne pas 
les déchirer). 

DŀǊŘŜǊ ǎŜǎ ǇŀǇƛŜǊǎ ƻŦŦƛŎƛŜƭǎκŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ 
dans un bon endroit (armoires, 
sous-main etc.). 

Répondre poliment quand les 
parents les appellent par leurs 
noms. 

Etre bien : [Ŝǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘΩŀōƻǊŘ ! 

(Art. 4.1 : Droit au bien-être) 

Toute action ou décision qui 
concerne un enfant doit tenir 
ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ǎƻƴ ƛƴǘŞǊşǘ ŘΩŀōƻǊŘΦ 

Une action, décision ou solution 
ƴΩŜǎǘ ōƻƴƴŜ ǉǳŜ ǎƛ elle est bonne 
ǇƻǳǊ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ 

Toujours se demander si la décision 
prise est vraiment bonne pour 
ƭΩŜƴŦŀƴǘ όǊŜǎǇŜŎǘŜr les règles 
ǇǊƻǘŜŎǘǊƛŎŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘύ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ 
et pour son avenir. 

Expliquer aux enfants ce qui est bon 
pour eux et pourquoi il en est ainsi. 

Veiller à ce que les enfants 
grandissent dans de bonnes 
conditions (pas de violences, pas de 
méchanceté etc.) pour que tout ce 
qui les entoure (personnes et 
objets), ne leurs crée pas des 
ennuis/ problèmes. 

Dénoncer toute action ou décision 
(violences, accusations, 

Dire aux parents son problème ou 
ŎŜ ǉǳΩƻƴ ǾŜǳǘΦ 

Accepter que tout ne soit pas 
toujours possible (que parfois les 
parents disent non à certains de nos 
ǾǆǳȄ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭǎ ƴƻǳǎ ŘƻƴƴŜƴǘ ŘŜ 
bonnes raisons). 
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5Ǌƻƛǘǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

 Ne paǎ ƎŀǊŘŜǊ ǳƴŜ ŦƛƭƭŜ ǉǳƛ ŀ ƭΩŃƎŜ 
ŘΩŀƭƭŜǊ Ł ƭΩŞŎƻƭŜ Ł ƭŀ Ƴŀƛǎƻƴ ǇƻǳǊ 
ǉǳΩŜƭƭŜ ǎΩƻŎŎǳǇŜ ŘŜǎ ǇŜǘƛǘǎ ŦǊŝǊŜǎ Ŝǘ 
ǎǆǳǊǎΦ 

Ne pas marier une mineure avec un 
homme contre sa volonté parce que 
cette alliance avec cette famille 
nous arrange, ou parce que cela fera 
une bouche de moins à nourrir ou 
encore parce que la dot promise est 
intéressante. 

Aider les enfants avec leurs 
problèmes, les écouter, être 
compréhensive. 

déscolarisation etc.), qui porte 
atteinte à la santé physique ou 
ƳŜƴǘŀƭŜ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ, p. ex. une 
accusation de sorcellerie. 

Aider les enfants qui ont des 
problèmes, les écouter, être 
compréhensif. 

 

Dire à un proche ou à une personne 
en qui on a confiance, ce qui nous 
dérange/notre problème. 

!ŎŎŜǇǘŜǊ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǘŜƭ ǉǳΩƛƭ ŜǎǘΣ Řŝǎ 
sa naissance (ne pas le refuser ou 
lui faire du mal)   

(Art. 5 : Droit à la vie et au 
développement) 

 

!ŎŎŜǇǘŜǊ Ŝǘ ǇǊƻǘŞƎŜǊ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǘŜƭ 
ǉǳΩƛƭκŜƭƭŜ Ŝǎǘ Řŝǎ ǎŀ ƴŀƛǎǎŀƴŎŜ. 

Reconnaitre que chaque enfant est 
un individu ayant ses talents et ses 
faiblesses. 

Ne pas tuer, faire du mal, 
abandonner ou négliger un enfant, 
ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƻƴ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŘŜ 
moyens, à cause de son sexe ou 
ǉǳΩƛƭκŜƭƭŜ Ŝǎǘ ŘƛŦférent(e) des autres ; 
ƭΩŜƴŦŀƴǘ a des déformations ou des 
anomalies. 

 

Veiller à ce que personne dans la 
communauté ne fasse du mal aux 
enfants, ne les autorise ni les incite 
à le faire. 

Veiller à ce que toute personne qui 
fait du mal aux enfants soit 
dénoncée et sanctionnée suivant la 
loi. 

Accepter tous les autres enfants tels 
ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƴǘΣ ƭŜǎ ŀƛŘŜǊΦ 

Ne pas se mettre en marge des 
autres à cause de son handicap. 

Ne pas insulter, battre ou maltraiter 
les autres enfants et personnes. 
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5Ǌƻƛǘǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

Exemples : [ΩŜƴŦŀƴǘ 
- ne marche pas, ne parle pas 
- a ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƘŀƴŘƛŎŀǇǎ 

physiques ou mentaux 
- est albinos. 

Ces enfants, comme tous les 
enfants, doivent être protégés et 
aidés. 

Etre nourri 

(Art. 5 : Droit à la vie et au 
développement ; Ŝƴ ƭƛŜƴ ŀǾŜŎ ƭΩŀǊǘΦ 
20) 

[ΩŜƴŦŀƴǘ ƴŜ Řƻƛǘ Ǉŀǎ ǎƻǳŦŦǊƛǊ ŘŜ ƭŀ 
faim.  

tƻǳǊ ǉǳŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǇǳƛǎǎŜ ƎǊŀƴŘƛǊ Ŝǘ 
ǎϥŞǇŀƴƻǳƛǊΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƛƴŘƛǎǇŜƴǎŀōƭŜ ǉǳΩƛƭ 
soit entouré de personnes qui lui 
procurent des aliments, le soignent 
quand il est malade et lui montrent 
qu'ils l'aiment. Parfois, ce sont 
d'autres parents que ceux qui lui ont 
donné la vie qui s'occupent de lui. 

 

 

5ƻƴƴŜǊ ǳƴ ōƻƴ ǊŜǇŀǎ Ł ƭΩŜƴŦŀƴǘ : 
veiller à ce que les enfants mangent 
à leur faim un repas équilibré 
(glucides, vitamines, protéines, eau 
potable) et pas des aliments/repas 
qui ne sont pas bons (gâtés, 
périmés, non adaptés à leur 
organisme et âge). 

±ŜƛƭƭŜǊ Ł ƭΩƘȅƎƛŝƴŜ ŘŜǎ ŀƭƛƳŜƴǘǎ 
(couvrir les aliments, bien les laver 
ŀǾŜŎ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇǊƻǇǊŜ ŜǘŎΦ). 

CŀƛǊŜ ōƻǳƛƭƭƛǊ ƭΩŜŀǳ ǎƛ ƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎǶǊ 
ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎt potable (propre et saine). 

 

±ŜƛƭƭŜǊ Ł ŎŜ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀƛǘ Ǉŀǎ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ 
malnutris dans la communauté. 

Leur apporter un appui alimentaire 
si possible. 

Refuser aux enfants de puiser de 
ƭΩŜŀǳ ǇƻǳǊ ƭΩǳǎŀƎŜ ŘƻƳŜǎǘƛǉǳŜ Řŀƴǎ 
ŘŜǎ Ǉƻƛƴǘǎ ŘΩŜŀǳ ƛƴǎŀƭǳōǊŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ 
orienter vers des sources 
consommables. 

Accepter le plat que présentent ses 
ǇŀǊŜƴǘǎ όǎƛ ƭŜ Ǉƭŀǘ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŘΩŜŦŦŜǘǎ 
négatifs sur sa santé), éviter le 
gaspillage. 

Participer à la recherche (la 
production) et à la préparation des 
aliments. 

Bien conserver les aliments/repas 
restants. 

tǳƛǎŜǊ ŘŜ ƭΩŜŀǳ Řŀƴǎ ŘŜǎ ŜƴŘǊƻƛǘǎ 
indiqués (pompe, forage, puits, 
marigot etc.). 

Partager son repas avec ses frères, 
ǎǆǳǊǎ Ŝǘ ŀǳǘǊŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Řǳ ŦƻȅŜǊ. 

{ƛƎƴŀƭŜǊ ŀǳȄ ǇŀǊŜƴǘǎ ƻǳ ǘǳǘŜǳǊǎ ǎΩƛƭ ȅ 
a un problème avec la nourriture 
(manque, propreté, maladies). 
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5Ǌƻƛǘǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

Etre soigné : Les enfants doivent 
être en bonne santé. 

(Art. 14 : Droit à la santé et aux 
services médicaux) 

Chaque enfant doit pouvoir être en 
ōƻƴƴŜ ǎŀƴǘŞΦ tƻǳǊ ŎŜŎƛ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀ ǇΦ 
ex. besoin :  

- ŘΩşǘǊŜ ǎƻƛƎƴŞ ǉǳŀƴŘ ƛƭ Ŝǎǘ 
malade ou quand il a eu un 
accident ; 

- ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ƭŜǎ ƳŞŘƛŎŀƳŜƴǘǎ 
nécessaires ; 

- de manger sainement et de 
ne pas souffrir de la faim ; 

- ŘΩŀǾƻƛǊ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ Ł 
bƻƛǊŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ǇǳǊ Ł 
respirer ; 

- de parents qui savent 
comment rester en bonne 
santé et éviter les accidents ; 

- ŘΩŀŘǳƭǘŜǎ ǉǳƛ ƭŜ ǎƻƛƎƴŜƴǘ ǇŀǊ 
des méthodes de traitement 
non nuisibles à la santé. 

NB Υ [Ω9ǘŀǘ Řƻƛǘ ǊŜƴŘǊŜ ŀŎŎŜǎǎƛōƭŜ ŎŜǎ 
soins. 

{ΩƻŎŎǳǇŜǊ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ 
malade sans distinction de sexe ou 
des autres différences. 

[ΩŀƳŜƴŜǊ ŀǳ ŎŜƴǘǊŜ ŘŜ ǎŀƴǘŞ ƻǳ Ł 
ƭΩƘƾǇƛǘŀƭ ǎƛ ŎŜƭŀ ǎŜƳōƭŜ ƎǊŀǾŜ ƻǳ ǎƛ 
cela ne va pas mieux après une 
journée. 

Respecter le calendrier de 
vaccination. 

Ne pas acheter les médicaments au 
marché, au bord de la route mais à 
ƭŀ ǇƘŀǊƳŀŎƛŜ Ŝǘ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ŘŜ ƭŜǳǊ 
prise correcte. 

Favoriser une bonne hygiène de 
ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛǎƻƴ Ŝǘ ŘŜ 
ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ 

{ΩƛƴŦƻǊƳŜǊ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳŀƭŀŘƛŜǎΣ ǊƛǎǉǳŜǎ 
et remèdes. 

{ΩƛƴŦƻǊƳŜǊ ǎǳǊ ƭŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎ ŘŜ 
premiers secours et les appliquer si 
nécessaire. 

Prendre les problèmes des enfants 
au sérieux. 

Veiller à ce que tous les enfants de 
la communauté, pauvres, 
handicapés ou différents des autres, 
soient soignés et traités de la même 
façon.  

{ΩƛƴŦƻǊƳŜǊ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳŀƭŀŘƛŜǎΣ ǊƛǎǉǳŜǎ 
et remèdes et orienter les parents 
en ce sens si nécessaire. 

{ΩƛƴŦƻǊƳŜǊ ǎǳǊ ƭŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎ ŘŜ 
premier secours et les appliquer si 
nécessaire. 

Prendre les problèmes des enfants 
au sérieux. 

Maintenir une bonne hygiène, 
surtout si on vend les aliments. 

Pour les agents de santé : informer 
les parents, enfants et populations 
sur les maladies, risques et remèdes  

Eviter tout comportement ou toute 
situation (jeux ou activités 
dangereux) pouvant provoquer des 
blessures, des maladies ou la mort. 

Eviter les maladies, les accidents (ne 
Ǉŀǎ ƧƻǳŜǊ ƻǳ ǎΩŀƳǳǎŜǊ ǎǳǊ ƭŀ ǊƻǳǘŜύΦ 

Pratiquer une bonne hygiène : se 
laver chaque jour, laver ses mains 
avant de manger, après être allé aux 
toilettes. 

Informer les parents quand on ne se 
sent pas bien (mal au ventre, à la 
tête, corps chaud etc.). 

Accepter et respecter les consignes 
ŘŜ ƭΩŀƎŜƴǘ ŘŜ ǎŀƴǘŞ όǇǊŜƴŘǊŜ 
correctement les médicaments).  

Ne pas mettre le sable dans les 
plaies. 

Etre vêtu convenablement : Mettre à disposition des vêtements 
pour les enfants, leur apprendre à 
ǎΩƘŀōƛƭƭŜǊ ŎƻƴǾŜƴŀōƭŜƳŜƴǘΦ  

Veiller à ce que les enfants soient 
habillés de façon décente et en lien 

Prendre soin de ses vêtements (les 
laver, ne pas les déchirer et les 
ranger toujours dans un endroit 
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5Ǌƻƛǘǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

(Art. 5 : Droit à la vie et au 
développement Τ Ŝƴ ƭƛŜƴ ŀǾŜŎ ƭΩŀǊǘΦ 
20) 

 

Refuser aux enfants les tenues qui 
ne sont pas bonnes (extravagantes, 
non acceptées dans la 
communauté).  

Discuter avec les enfants quand on 
ƴΩŀ Ǉŀǎ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ŘŜ ƭŜǳǊ ŀŎƘŜǘŜǊ 
les vêtements et trouver une 
solution.  

!ǎǎƻŎƛŜǊ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŀŎƘŀǘ ŘŜ ǎŜǎ 
vêtements. 

Expliquer aux enfants les choix 
ǉǳΩƻƴ ƭŜǳǊ ǇǊƻǇƻǎŜΦ 

Veiller que les vêtements sont en bon 
état (propres et pas déchirés). 

 

avec les exigences de santé et les 
normes sociales. 

propre), ne pas les perdre ς ni les 
siens, ni ceux des autres. 

Porter convenablement les habits 
(porter les vêtements acceptés par 
sa communauté et conformément à 
son sexe, ne pas les porter de façon 
extravagante ou qui provoque 
ƭΩŜƴǾƛŜ ǎŜȄǳŜƭƭŜύΦ  

Ne pas écrire sur les habits. 

Remercier les parents quand ils 
achètent les vêtements. 

Comprendre et accepter les 
explications des parents par rapport 
au choix des habits et lƻǊǎǉǳΩƛƭǎ 
ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ŘΩŜƴ ŀŎƘŜǘŜǊ 
(ne pas les convoquer chez le chef, 
police, justice), mais demander 
plutôt à se rendre aux services 
sociaux, qui peuvent aider. 

Etre logé : Les enfants doivent avoir 
ǳƴ ƭƻƎŜƳŜƴǘ ǉǳƛ ƭŜǎ ƳŜǘ Ł ƭΩŀōǊƛ ŘŜǎ 
intempéries et autres dangers. 

(Art. 5 : Droit à la vie et au 
développement Τ Ŝƴ ƭƛŜƴ ŀǾŜŎ ƭΩŀǊǘΦ 
20) 

Offrir un bon logement Ł ƭΩŀōǊƛ ŘŜ ƭŀ 
nature et des voisins par rapport aux 
moyens. 

Acheter des nattes, draps ou 
matelas aux enfants. 

±ŜƛƭƭŜǊ Ł ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜ Ŏƻǳchage 
pour éviter les risques de santé 
(nattes, matelas, draps etc.). 

Veiller à ce que tout enfant soit 
hébergé/logé dans de bonnes 
conditions (toujours entretenu et 
pas sale). 

Rapporter les cas des enfants de la 
rue aux services compétents. 

 

Aider à entretenir le logement 
(balayer, nettoyer, ne pas salir ou 
gâter la maison). 

Sarcler autour de la maison. 

Rendre la chambre propre, aider aux 
activités (au champ, au marché, 
dans les ateliers etc.) afin de 
permettre aux parents de pouvoir 
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5Ǌƻƛǘǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

Eviter le rapprochement/contact 
facile entre les filles et les garçons 
ƻǳ ŜƴǘǊŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŀŘǳƭǘŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ 
enfants. 

Garder propre ce logement avec la 
participation des enfants. 

acheter les matériaux de 
construction ou entretien. 

Ne pas mettre en feu (incendier) ou 
ǎƻǳǎ ƭΩŜŀǳ όƛƴƻƴder) la maison. 

Etre éduqué : Les enfants doivent 
ŀƭƭŜǊ Ł ƭΩŞŎƻƭŜΦ 

ό!ǊǘΦ мм Υ 5Ǌƻƛǘ Ł ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴύ 

Apprendre à lire et à écrire est 
important. Quand on sait lire et 
écrire, on peut prendre sa vie en 
main. 

Pourtant, certains parents ne savent 
pas que tous les enfants (filles et 
garçons) doivent aller chaque jour à 
ƭΩŞŎƻƭŜ Ŝǘ ǉǳŜ ŎϥŜǎǘ ƻōƭƛƎŀǘƻƛǊŜΦ  

A la fin de la scolarité obligatoire, les 
enfants doivent pouvoir choisir 
ŘΩŀǇǇǊŜƴŘǊŜ ǳƴ ƳŞǘƛŜǊ ƻǳ de 
ŎƻƴǘƛƴǳŜǊ ŘΩŀƭƭŜǊ Ł ƭΩŞŎƻƭŜΦ 

NB Υ [Ω9ǘŀǘ Řƻƛǘ ǊŜƴŘǊŜ 
ƭΩŜƴǎŜignement de base obligatoire 
et gratuit. 

La discipline scolaire doit respecter 
ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝǘ ƭŀ ŘƛƎƴƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ 

Mettre (inscrire) les enfants à 
ƭΩŞŎƻƭŜ ou en apprentissage suivant 
ƭΩŃƎŜ (filles, comme garçons). 

Apprendre les bonnes manières aux 
enfants. 

Les aider (conseiller) à élaborer un 
bon emploi du temps et à le suivre. 

Vérifier si les enfants apprennent les 
leçons. 

9ƴŎƻǳǊŀƎŜǊ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǇƻǳǊ ŎŜ ǉǳΩƛƭ Ŧŀƛǘ 
de bien. 

!ƭƭŜǊ ǾƻƛǊ ƭΩŜƴŦŀƴǘ, ses enseignants 
ƻǳ ǇŀǘǊƻƴǎ Ł ƭΩŞŎƻƭŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ǎƻƴ ƭƛŜǳ 
ŘΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜΦ 

9ǾƛǘŜǊ ƭŜǎ ƳƻǉǳŜǊƛŜǎΣ ƭΩƘǳƳƛƭƛŀǘƛƻƴΣ 
Ŝǘ ƭΩŀǊǊƻƎŀƴŎŜ ŜƴǾŜǊǎ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝƴ 
Ŏŀǎ ŘΩŞŎƘŜŎΦ 

 

 

Veiller à ce que tous les enfants 
soienǘ ƛƴǎŎǊƛǘǎ Ł ƭΩŞŎƻƭŜ Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ 
fréquentent. 

Apprendre aux enfants les richesses 
des cultures locales qui ne portent 
pas atteinte à leur vie et à leur 
développement. Exemples : lutte 
Evala en pays Kabyè, Adossa Gadao 
en Tem/Kotocoli, danses 
traditionnelles, contes, devinettes 
etc.). 

tŜǊƳŜǘǘǊŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ƭƛŜǳȄ ŘΩŞŘucation 
soient bien propres et accessibles 
aux enfants. 

 

Respecter les parents, la 
communauté et les bonnes 
coutumes du milieu, les 
ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎΣ ƭŜǎ ǇŀǘǊƻƴǎ ŘΩŀǘŜƭƛŜǊΣ 
les camarades ou amis.  

Ne pas gâter ou déchirer les 
fournitures scolaires, le kaki et le 
matériel de travail. 

Etre régulier et bien participer aux 
ŎƻǳǊǎ Ł ƭΩŞŎƻƭŜ ƻǳ ŀǳ ŎŜƴǘǊŜ 
ŘΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜΦ 

Apprendre les leçons, faire ses 
devoirs de maison, tout ceci pour 
réussir sa vie.  

Informer les parents des résultats 
(évolutions) scolaires ou 
ŘΩŀǇǇǊentissage (notes de classe, 
devoirs, examŜƴǎΣ ŀŎƘŀǘ ŘΩƻǳǘƛƭǎ ŘŜ 
travail etc.). 

!ƭƭŜǊ ǊŞƎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŞŎƻƭŜ ƻǳ Ł 
ƭΩŀǘŜƭƛŜǊΣ ŦŀƛǊŜ ǎŜǎ ŜȄŜǊŎƛŎŜǎΦ 
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5Ǌƻƛǘǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

(école sans bâton et sans « Notes 
Sexuellement Transmissibles »).  

Ecouter et respecter les 
enseignants, les supérieurs.  

Informer les parents ou une 
personne de confiance si 
ƭΩenseignant ou le supérieur a de 
mauvais comportements (insultes, 
attouchements sexuels, violence, 
etc.). 

Ne pas dormir en classe ou dans 
ƭΩŀǘŜƭƛŜǊΦ 

Rêver, rire et jouer : Les enfants ont 
besoin de loisirs. 

(Art. 12 : Droit au repos, aux loisirs, 
au jeu) 

LΩŜƴŦŀƴǘ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴ ŀŘǳƭǘŜΦ Lƭ Řƻƛǘ 
ǇƻǳǾƻƛǊ ǎŜ ǊŜǇƻǎŜǊΣ ǎΩŀƳǳǎŜǊ ǇƻǳǊ 
se régénérer/ pour regagner de la 
force. 

[Ŝ ƧŜǳ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴŜ ƛƴǳǘƛƭƛǘŞ Τ ƛƭ ƴΩŜǎǘ 
pas réservé aux riches, mais 
indispensable à la croissance de 
ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ !ƛƴǎƛ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǎŜǊŀΣ Ǉƭǳǎ 
tard, un adulte épanoui et créatif. 

 

tŜǊƳŜǘǘǊŜ Ł ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŘŜ ǎŜ ǊŜǇƻǎŜǊΣ 
ǎΩŀƳǳǎŜǊΣ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴ ŀŘǳƭǘŜ Ŝǘ ŀ 
besoin de plus de repos. 

!ŎƘŜǘŜǊ ƻǳ ŀƛŘŜǊ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ł ŦŀōǊƛǉǳŜǊ 
ŘŜǎ ƧŜǳȄ Ŝǘ ƧƻǳŜǘǎ Ŝǘ ƭΩŀƳŜƴŜǊ Ł ōƛŜƴ 
les entretenir. 

tŜǊƳŜǘǘǊŜ Ł ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇer 
ses talents : en chant ou dessin, 
sport, théâtre ou autre. 

 

 

Encourager les parents à accepter et 
faciliter les jeux des enfants. 

Créer/acheter les jeux ou lieux de 
sport et de loisirs. 

Mettre les jeux à la disposition des 
enfants et les entretenir. 

 

 

 

  

Eviter les jeux qui sont violents, qui 
humilient un(e) camarade ou qui 
peuvent présenter des risques pour 
ƭŀ ǾƛŜ ŘΩǳƴόŜύ ŀǳǘǊŜ ŎŀƳŀǊŀŘŜ όŜȄΦ 
bŜ Ǉŀǎ ǎΩŀƳǳǎŜǊ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǊƛǾƛŝres, 
dans la brousse ou la nuit etc.). 

Respecter du temps pour les études, 
pour aidŜǊ Ł ƭŀ ƳŀƛǎƻƴΣ ǇƻǳǊ ǎΩŀƳǳǎŜǊΣ 
pour se reposer etc. 

Eviter les mauvaises compagnies (ne 
pas suivre les camarades qui 
proposent de faire des mauvaises 
choses). 

Demander la permission avant 
ŘΩŀƭƭŜǊ ƧƻǳŜǊΦ 

CƛƴƛǊ ǎƻƴ ǘǊŀǾŀƛƭ ŀǾŀƴǘ ŘŜ ǎΩŀƳǳǎŜǊΣ 
revenir vite à lŀ Ƴŀƛǎƻƴ Ł ƭΩƘŜǳǊŜ 
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5Ǌƻƛǘǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

convenue avec les parents ou 
tuteurs. 

Prendre soin des terrains de jeux et 
de loisir ainsi que des jouets, de soi-
même et des autres. 

Etre protégé contre toute forme de 
violence : 

Les enfants ne doivent pas être 
maltraités ou négligés ! 

(Art. 16 : Droit à la protection contre 
ƭΩŀbus et les mauvais traitements) 

/Ŝ ƴϥŜǎǘ Ǉŀǎ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩǳƴ ŜƴŦŀƴǘ Ŝǎǘ 
Ǉƭǳǎ ƧŜǳƴŜ ǉǳΩǳƴ ŀŘǳƭǘŜΣ ǉǳŜ ƭŜǎ 
adultes (y compris les parents) 
ǇŜǳǾŜƴǘ ŦŀƛǊŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ǾŜǳƭŜƴǘ ŀǾŜŎ 
ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ Lƭ Ŝǎǘ ƛƴǘŜǊŘƛǘ ŘŜ ŦŀƛǊŜ Ƴŀƭ 
ou frapper un être humain, et 
ƭΩŜƴŦŀƴǘ est un être humain. 

!ǳ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜΣ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Řƻƛǘ şǘǊŜ Ƴƛǎ Ł 
l'abri de toute violence 
et négligence.  

NB Υ [Ω9ǘŀǘ Řƻƛǘ ǇǊƻǘŞƎŜǊ ƭΩŜƴŦŀƴǘ 
contre toutes formes de mauvais 
traitements perpétrés par ses 
parents ou par toute autre personne 
à qui il est confié, et il établit des 
programmes sociaux appropriés 

!ŎŎŜǇǘŜǊ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǘŜƭ ǉǳΩƛƭ ŜǎǘΦ 

bŜ Ǉŀǎ ŜȄǇƻǎŜǊ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ł ŘŜǎ 
dangers ou à des situations de 
risque. 

ProtéƎŜǊ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŎƻƴǘǊŜ ǘƻǳǘŜ 
ŦƻǊƳŜ ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎŜΣ ŘΩŀōǳǎ ǎŜȄǳŜƭΣ 
ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ƴŞƎƭƛƎŜƴŎŜ Ŝǘ ŘŜ 
ƭΩŀōŀƴŘƻƴ Ŝƴ ŦŀƳƛƭƭŜΦ 

Ne pas insulter les enfants ou tenir 
des propos malveillants à leur 
endroit. 

Ne pas maudire les enfants. 

Ne pas utiliser les châtiments 
corporels pour corriger un enfant, 
Ƴŀƛǎ ƭǳƛ ŜȄǇƭƛǉǳŜǊ Ŝƴ ǉǳƻƛ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ŀ 
Ŧŀƛǘ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ōƻƴΦ {ƛ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ƭŜ 
punir mais sans violence et sans 
ƭΩƘǳƳƛƭƛŜǊΦ 

Donner des mŀǊǉǳŜǎ ŘΩŀŦŦŜŎǘƛƻƴ ŀǳȄ 
enfants. 

Organiser des sensibilisations sur 
ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ 
enfants contre les violences.  

Signaler et dénoncer toutes 
violences, négligences, mariages 
précoces ou maltraitances etc. 
ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ Řŀƴǎ ƴƻǘǊŜ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞΦ 

Veiller à ce que les auteurs de 
violences soient sanctionnés. 

Protéger et réhabiliter les victimes 
de violences. 

Aimer ses parents, les respecter, 
accepter leurs bons conseils. 

Aider les parents dans les activités 
quotidiennes. 

Ne pas mal parler de ses parents 
auprès des gens ou auprès de ses 
camarades. 

Ne pas suivre des personnes qui 
peuvent nous faire du mal. 

Ne pas fréquenter des bars, maquis 
et boite de nuit ou tout autre 
endroit dans lequel on peut être en 
danger. 

Ne pas se laisser séduire par un 
enseignant qui nous promet de 
meilleures notes pour réussir à la fin 
ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜΦ 

Etre vigilant face aux avances et 
attouchement sexuels des adultes. 
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5Ǌƻƛǘǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

pour prévenir les mauvais 
traitements et réhabiliter les 
victimes. 

9ƴŎƻǳǊŀƎŜǊ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ 
ŀƛŜƴǘ ƭΩŜǎǘƛƳŜ ŘŜ ǎƻƛ Ŝǘ la confiance 
en soi. 

Ne pas donner les filles en mariage 
précoce ou forcé. 

 

Signaler ce dont on est victime à 
toute personne en qui on a 
confiance. 

Pour les garçons ne pas regarder 
dans les toilettes des filles, toucher 
les seins, les fesses, etc. 

Pour les filles, ne pas regarder dans 
les toilettes des garçons, ne pas 
toucher les parties intimes des 
garçons. 

Etre protégé : 

1. contre les pratiques négatives 
sociales et culturelles (y compris 
ƭŜ ƳŀǊƛŀƎŜ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ ƻǳ ƭŀ 
promesse en mariage)  

(Art. 21 : Droit à la protection contre 
toute pratique préjudiciable) 

2. ŎƻƴǘǊŜ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ 
économique et sexuelle : ƴǳƭ ƴΩŀ 
ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŜǊ ǳƴ ŜƴŦŀƴǘ. 

(Art. 15 et art. 27 : Droit à la 
ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ 
économique et sexuelle) 

Personne ne peut obliger un enfant 
à accomplir un travail pénible et 
dangereux qui nuit à sa santé. 

Surveiller les enfants et leurs 
changements de comportement. 

Instaurer un dialogue parents 
enfants dans la confiance pour 
parler des changements de 
ƭΩŀŘƻƭŜǎŎŜƴŎŜΣ ŘŜǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ ŜƴǘǊŜ 
garçons et filles, des dangers de la 
drogue, la traite, etc. 

Veiller à ce que les enfants 
ƴΩŀŘƻǇǘŜƴǘ Ǉŀǎ ŘŜǎ ŎƻƳǇƻǊǘŜƳŜƴǘǎ 
qui peuvent détruire ou mettre en 
danger leur vie ou la vie de 
ǉǳŜƭǉǳΩǳƴΦ 

Expliquer aux enfants ce qui peut 
leur arriver en allant dans la 
brousse, en suivant des inconnus, 
etc. 

Veiller à ce que les enfants de la 
ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ ƴΩŀƛƭƭŜƴǘ Ǉŀǎ Řŀƴǎ ŘŜǎ 
lieux inconnus, dangereux, à risque 
sans protection (que les enfants ne 
deviennent victimes de trafic, 
ŘΩŜȄǇƭƻitation économique ou 
sexuelle). 

Rappeler aux parents leurs 
obligations vis-à-vis de leurs 
enfants. 

Etre attentif (surveiller, regarder 
avec attention) à tout ce qui se 
passe dans les foyers et dans les 
écoles en ce qui concerne la 
ǾƛƻƭŜƴŎŜΣ ƭΩŀōǳǎ ǎŜȄǳŜƭ, la 
négligence, la discrimination, la 
ƳŀǊƎƛƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŀōŀƴŘƻƴ ŘŜǎ 
enfants et dénoncer ces pratiques. 

Ne pas gouter aux cigarettes et aux 
drogues. 

bŜ Ǉŀǎ ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜ ƭΩŀƭŎƻƻƭΦ 

Ne pas encourager ses camarades à 
prendre des cigarettes, des drogues 
ƻǳ ŘŜ ƭΩŀƭŎƻƻƭ. 

Ne pas aller au vidéoclub pendant 
les heures de classe ou regarder des 
films violents ou pornographiques. 

Dire à ses parents, enseignants et 
amis, les violences dont on est 
victime ou témoins. 

bŜ Ǉŀǎ ƳƻƴǘŜǊ Řŀƴǎ ƭŀ ǾƻƛǘǳǊŜ ŘΩǳƴ 
ƛƴŎƻƴƴǳ ƻǳ ŀŎŎŜǇǘŜǊ ǳƴ ŎŀŘŜŀǳ ŘΩǳƴ 
inconnu. 
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5Ǌƻƛǘǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

Même si la famille est très pauvre, 
ƭΩŜƴŦŀƴǘ Řƻƛǘ ǇƻǳǾƻƛǊ ŀǳǎǎi aller à 
l'école. 

[Ŝ ŎƻǊǇǎ ŘΩǳƴ ŜƴŦŀƴǘ ƭǳƛ ŀǇǇŀǊǘƛŜƴǘΦ 
Personne ne doit y toucher si 
ƭΩŜƴŦŀƴǘ ƴŜ ƭŜ ǎƻǳƘŀƛǘŜ Ǉŀǎ ƻǳ ǎƛ ŎŜƭŀ 
ƭǳƛ Ŝǎǘ ŘŞǎŀƎǊŞŀōƭŜΦ [ΩŜƴŦŀƴǘ ǇŜǳǘ 
dire non et se défendre le cas 
échéant. 

3. contre la consommation de 
drogues, la vente, la traite, 
ƭΩŜƴƭŝǾŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ 
dans la mendicité 

(Art. 28 et 29 : Droit à la protection 
contre la consommation de 
drogues ; la vente, la traite et 
ƭΩŜƴƭŝǾŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎΣ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ 
dans la mendicité) 

Si un enfant prend des comprimés, 
ǊŜƴƛŦƭŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƭƭŜ ƻǳ ŘΩŀǳǘres 
ǎǳōǎǘŀƴŎŜǎΣ ōƻƛǘ ŘŜ ƭΩŀƭŎƻƻƭΣ ŦǳƳŜ ƻǳ 
se pique, parfois pour oublier (sur le 
moment) certaines choses difficiles 
Ŝǘ ŀǾƻƛǊ ƭŜ ǎŜƴǘƛƳŜƴǘ ŘΩşǘǊŜ 
ƘŜǳǊŜǳȄΦ [Ŝǎ ǇŀǊŜƴǘǎ Ŝǘ ƭΩ9ǘŀǘ 
doivent protéger les enfants contre 
la drogue, les informer sur les 
dangers de la dépendance et leur 
apporter une aide. 

Ne pas donner les filles en mariage 
précoce ou forcé. 

Ne pas envoyer les enfants chez les 
persƻƴƴŜǎ ǉǳΩƻƴ ƴŜ Ŏƻƴƴŀƛǘ Ǉŀǎ 
bien ou chez des personnes qui 
peuvent leur faire du mal (p. ex. des 
charlatans, pasteurs ou guérisseurs, 
qui font du mal aux enfants). 

Garder le ŎƻƴǘŀŎǘ ŀǾŜŎ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǎΩƛƭ 
Ǿƛǘ ŎƘŜȊ ŘŜǎ ǘƛŜǊǎ Ŝǘ ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ŎŜ ǉǳΩƛƭ 
est bien traité là-bas. 

bŜ Ǉŀǎ ŀŎŎŜǇǘŜǊ ǉǳΩƻƴ ŦŀǎǎŜ Řǳ Ƴŀƭ 
aux enfants au nom des coutumes, 
des traditions ou des pratiques 
culturelles et religieuses 
(exorcismes, mutilations génitales). 

Ne pas traiter les enfants de 
« sorciers », mais les garder et 
protéger en familles. 

Protéger les enfants vivant avec un 
handicap ou avec des « anomalies », 
p. ex. les albinos. 

Ne pas confier des filles et garçons à 
des personnes (les « ogas ») qui les 
font travailler ailleurs (à Lomé, au 
Ghana, au Bénin, au Nigéria etc.) et 
qui les mettent en danger. 

Veiller à ce que la communauté ne 
fasse pas du mal aux enfants au 
nom des coutumes, traditions ou 
des pratiques culturelles et 
religieuses. 

Combattre des fausses croyances et 
prendre des mesures de protection 
appropriées, notamment des 
enfants à grands risques : les 
enfants avec handicap ou 
anomalies, soupçonnés de 
sorcellerie, les albinos etc. 

Ne pas aller seul, dans les endroits 
ƻǴ ƭΩƻƴ ǇŜǳǘ ŦŀƛǊŜ ŘŜ ƳŀǳǾŀƛǎŜǎ 
rencontres (les bandits, drogué 
etc.). 

Ne pas aller dans la brousse ou dans 
les endroits où peuvent se trouver 
les reptiles (serpents) ou animaux 
qui peuvent faire du mal. 

Eviter des relations qui peuvent 
entrainer la grossesse non désirée 
ou le mariage précoce. 

Avoir un comportement 
responsable qui ne met pas en 
danger son avenir. 
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5Ǌƻƛǘǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

Aucun adulte ne doit abuser de la 
confiance des enfants pour les livrer 
ŀǳ ǘǊŀŦƛŎ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎΣ ƭŜǎ ǾŜƴŘǊŜΣ ƭŜǎ 
enlever ou les obliger de mendier. 
Les enfants doivent être protégés 
contre ces pratiques et contre 
ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ. 

4. en conflits armés : Les enfants 
doivent être protégés en cas de 
conflits armés. 

(Art. 22 : Droit à la protection en cas 
de conflits armés) 

bΩƛƳǇƻǊǘŜ ƻǴ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ƘŀōƛǘŜΣ ƛƭκŜƭƭŜ 
a le droit de vivre en paix. Aucun 
enfant ne doit faire la guerre.  

t{ Υ [Ω9ǘŀǘ ƴŜ Řƻƛǘ Ǉŀǎ ŦŀƛǊŜ 
participer les enfants à la guerre, il 
doit les protéger contre les attaques 
physiques et du recrutement par les 
différentes parties au conflit. 

Ne pas obliger les enfants à aller 
travailler avant 15 ans. 

Ne pas placer les enfants en 
« gage ». 

 

Donner son avis : Les enfants 
ǇŜǳǾŜƴǘ ŘƛǊŜ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ǇŜƴǎŜƴǘ ! 

(Art. 4.2 : Droit à la liberté 
ŘΩƻǇƛƴƛƻƴύ 

[ΩŜƴŦŀƴǘ Řƻƛǘ ǇƻǳǾƻƛǊ ǎϥŜȄǇǊƛƳŜǊ Ŝƴ 
classe ou au centre de formation, 
dans la famille, dans les 

5ƻƴƴŜǊ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ Ł ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǘ 
ǇǊŜƴŘǊŜ ƭΩŀǾƛǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀǳ ǎŞǊƛŜǳȄΦ 

Permettre aux enfants de donner 
leur avis sur les décisions à prendre 
surtout celles qui les concernent : 
orientation scolaire ou 

Permettre aux enfants de 
ǎΩŜȄǇǊƛƳŜǊ ƭƛōǊŜƳŜƴǘ ǎŀƴǎ ǇǊŜǎǎƛƻƴ 
ni sanctions. 

tǊŜƴŘǊŜ ŀǳ ǎŞǊƛŜǳȄ ƭΩŀǾƛǎ ŘŜǎ 
enfants. 

 

{ΩŜȄǇǊƛƳŜǊ ƭƛōǊŜƳŜƴǘ. 

5ƛǊŜ ǇƻƭƛƳŜƴǘ ŎŜ ǉǳΩƻƴ ǇŜƴǎŜ aux 
parents, enseignants, patrons etc. 
(donner son ƻǇƛƴƛƻƴΣ ǎΩŜȄǇǊƛƳŜǊύΦ 

wŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭΩƻpinion des autres 
(parents, enseignants, patrons, 
enfants, amis etc.). 
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5Ǌƻƛǘǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ3 

(inscrits et reconnus dans la CADBE4) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté et autres 
adultes qui entourent les enfants 
doivent faire pour eux 

Ce que les enfants doivent faire  

associations, mais aussi dans les 
procédures judiciaires qui le 
concernent. Les adultes doivent 
ŞŎƻǳǘŜǊ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ ŎƻƴǎƛŘŞǊŜǊ ǎƻƴ ŀǾƛǎ 
et ne pas le manipuler.  

 

 

 

professionnelle, lieux de vie (chez 
un parent ou un tiers). 

Tenir compte et accepter les idées 
des enfants dans les actes courants 
de la vie, surtout ceux qui les 
concernent, sans distinction de 
sexe. 

Accepter le refus ou une réponse 
négative, le silence des enfants 
quand ils sont fondés ou justifiés et 
permettre aux enfants de penser à 
une réponse tranquillement. 

!ǇǇǊŜƴŘǊŜ Ł ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ł ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ 
responsabilités conformément à son 
âge. 

Donner des conseils motivés à 
ƭΩŜƴŦŀƴǘ : lui expliquer le bien-fondé 
ŘŜ ƭΩŀǾƛǎ ŘƻƴƴŞ ǎŀƴǎ ƭŜ ƳŀƴƛǇǳƭŜǊΦ 

!ŎŎŜǇǘŜǊ ƭΩŀǾƛǎ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ 
ǇǊƻƧŜǘǎΣ ƭΩŀŎƘŀǘ ŘŜǎ ŎŀŘŜŀǳȄ Ŝǘ ŘŜǎ 
tenues ainsi que leur couleur si elles 
sont convenables. 

Dire la vérité, ne pas mentir. 

Accepter de parler avec les autres. 

Contribuer activement à la réussite 
ŘŜ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ ǇƻǳǊ ƭǳƛ όŜƴ ǎŀ 
faveur). 

Ne pas rester sans rien faire, se 
rendre utile. 
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4.2 En Bassar όbΩǘŎƘŀƳύ 

 

 

Ditundi din bi tǳȳƴȳ mbiyaamu nƤȳn cŀȳŀȳ nsan kƤȳ ƺŀȳ ǘƛƺȅŜŜ ƴƜ ōƛ ƴƤȳn mŀȳaƴȮ kƤȳ ƺŀȳ tin kƤȳ tƤɎƤɎ mbiyaamuee 

 

Mbiyaamu tikpil kaa nyƤȳ kun bi cŀȳŀȳ nsan bƤȳ ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ-muee, an dàkà yii atuun 

ƺƛƴ ōƛ ƳŀȳaƴȮ kƤȳ t₮Ɏ ŀȳn tǳɎtuƴȮ-mu mǳȳ cƤȳkitƤȳ ǘƛƺŀƴΣ nƤȳ mu-ƺƳŀƳ ƴȳ cù ny₮k₮puee. 

Binicikitikaabi tikpil mun kaa nyƤȳ mƤȳƴȮ. Kibiki ƴȳ bŜȳŜȳ kun bi mŀȳaƴȮ kƤȳ ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ-

kèe tǳȳtǳȳƴȮ-kì kƤȳ wƤȳiƴȮ ǘƛƺŀƴ ƴƤȳ. Bi sƤȳiƴȮ marab bin wǳȳƴȮ mbiyaamu pu ki cŀȳntƤȳ tin 

kòƻȳyee mun taapu. 

An yaa sŀȳ duulinya k₮k₮ timmu kitilaaa, nnib₮ntimu kitil nƤȳn sƤȳiƴȮ marabbin 

ƳōƛȅŀŀƳǳ ǇǳŜŜȅŀŀŀΣ ōƛ ƺƳŁƴɎ ki sƤȳiƴȮ nƤȳ ntimu tikpil nyƤɎƤɎ ƺƺŀƭ ƪƤȳ wǳȳƴȳ 

mbiyaamu mun bƤȳ duulnya k₮k₮n nì nnib₮ntimunee. Akiti gbanti liitil nyìitƤɎ 

ƺƺŀƭ ȅƛƛ ƭŀŀƪƛƴ ƪƛōƛƪƛ ƺǳɎƴȮ kƤȳ wƤȳiƴȮ ǘƛƺŀƴŜŜ Ři sŀȳ ƪǳŘƛŎŀƺƺǳ ǇƻƻƴΦ YƛŘƛŎŀƺƺǳ 

poon agìƴȳ yaa bŜȳŜΣ ǎŀƳŀŀ ƴƜ ƪƛǘƛƺ ƪǇƻƻǘƛƭƛƛōƛ ƳŀȳaƴȮ kƤȳ ƺŀȳ tik₮k₮ kƤȳ tǳɎtuƴȮ-ku 

ŀȳn nƤȳn làŀȳ ƺŀȳ pu kibiki ƴȳ ƺƳŀɎ kƤȳ cƤȳkitƤȳ ǘƛƺŀƴ ƴƴŀŀƳ ƴƜ ŘƛƴŜŜƴŘƛ ƴƜ ŘƛƎōƛƭƛƴŘƛ 

poonee. 

Marab bin binicikitikaabi mŀȳaƴȮ kƤȳ sƤȳiƴȳ ŀȳn kpŀȳntƤȳ kibiki nƤȳn cŀȳŀȳ nsan bƤȳ ƺŀȳ kun 

kƤȳ tƤɎƤɎ-kèe kaa nyŀȳnnƤȳ kibiki cee. BŀȳŁ ƪƛōƛƪƛ ȅŀŀ ƺŀȳ ǘƛƴ ƪŀŀ ƺŀɎƴɎee,  

ki-baabi nì ki-nab nì binicikitikaabi bin kƤȳƴȮee kaa cŀȳŀȳ nsan kƤȳ yƤȳƤȳ kƤȳ ǘŀŀ ƺŀȳ tin 

sŀȳ bƤȳ ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ-kèe. 

An bàlifƤɎ yii binib bin nŜȳeƴȳ kibikee ƴȳ màntƤɎ kƤȳ tǳɎ-kì kƤȳ nƤɎn kpèŜȳ-kì. Bi mŀȳaƴȮ kƤȳ 

nƤɎn sŀȳ ƺŀōƛƪŀ ƪƛ ǘƤɎƤɎ-kì nƤȳ kƤȳ dàkà-ƪƜ ƴǎŀƴ ƺǳƴ ƪƜ ƭŁŀȳ dƤɎ kƤȳ dŀɎŀȳ kpŀȳntƤȳ unim₮ntee. 

Bi mŀȳaƴȮ kƤȳ nƤɎn t₮ȳ kibiki land₮k₮ƺǳ ƪƤȳ taa nƤȳƴɎ pìkilƤɎƴȮ-kì. Kibiki mun mŀȳaƴȮ kƤȳ 

p₮ȳ₮ƴȮ ki-ba kƤȳ nƤɎn cŀȳŀȳ mbimbim₮ntiim, kƤȳ nƤɎn t₮ȳ ki-baa nì ki-na nì 

binicikitikaabi nì ki-biyaajutiibi. Kì mŀȳaƴȮ kƤȳ nƤɎn t₮ȳ ƪƛǘƛƺ ƳŀǊŀōΦ YƜ Ŏŀȳŀȳ atuun 

kƤȳ t₮Ɏ kƤȳ nƻȳƻȳ nì ki-ōƛƺƺƛΦ Yƛōƛƪƛ ƪƛƴ Ŏŀȳŀȳ ŀōƛƴ ŀǘŀ όоύ ǘǳǳƺƺƛ ƪŀŀ ǎŀȳ abaanti nì 

abin anii (8) àŀȳ kin cŀȳŀȳ abin saalku (15). 

Kugb₮ƺǳ ƴŜŜ ǎŀȳ ki tƤɎƤɎ Toogoo yab nƤȳ, cilinjee bin bƤȳ ntimbilimun nì tisatin ki 

sòoƴȮ ncamee ŀȳn nƤȳn làŀȳ ƺŀȳ pu bƤȳ ƺƳŀɎ kƤȳ gbìƭɏ ƪƛōƛƪƛ ǘǳǳƺƺƛ ǘŀŀǇǳŜŜΦ Yǳ Ŏŀȳŀȳ 

ncam any₮₮ōǳƺƺƛ ƺƛƴ ǎŀȳ s₮k₮Ƴƛƛ ȅŀƺŜŜ ki sòoƴȮ ki cŀȳntƤȳ kun kibiki cŀȳŀȳ nsan 

bƤȳ ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ-kèe.

  



29 
 

 
 

Proverbes en Bassar όbΩǘŎƘŀƳύ 
 

Comme illustré dans ces proverbes locaux, les cultures togolaises reconnaissent que les enfants doivent être protégés. Ils doivent aussi être éduqués et 

encouragés à développer de bons comportements et des compétences afin de devenir des membres responsables de la société.  

Ces droits fondamentaux que les adultes doivent leur reconnaitre donnent des responsabilités aux enfants en fonction de leur âge et de leur maturité. 

Celles-ci sont par exemple, le respect envers les adultes, particulièrement envers leurs parents et le soutien à leurs frères Ŝǘ ǎǆǳǊǎ ƻǳ pairs.  

Ces proverbes en langue Bassar montrent donc que 

- Les enfants doivent être protégés et soignés pouǊ ōƛŜƴ ǎΩŞǇŀƴƻǳƛǊΦ 

- Les enfants doivent prendre des responsabilités pour devenir, plus tard, des adultes responsables. 

 
 

a) Un enfant fait preuve de respect et prend des responsabilités dans la famille et dans la société : 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
  

 
« hƴ ƴΩŀǾŀƭŜ Ǉŀǎ ƭΩƻǎ ǇŀǊŎŜ 
ǉǳΩƻƴ ŀ ǇŜǳǊ Řǳ ǊƻƛΦ » 

.ŀŀ ŦŁƺƪƤȳ ǳō╓ǘƛ ƪƤȳ nŀȳƭȴ 
dikpabil. 

On doit toujours dire la vérité quelle que 
soit la personnalité à laquelle on fait face. 
 

 
« [Ŝ Ǉƻǳǎǎƛƴ ǉǳƛ ǊŜŦǳǎŜ ŘΩŜƴǘǊŜǊ 
dans la cage dormira dans la 

bouche du serpent. » 

Kikƻȳobiki kin kaa làŀȳ k╓ȳ 
dikantandinee gèeƴȮ 
ǳƪƻƻō ƴȅ╓ƪ╓ƴ ƴƤȳ. 

[ΩŜƴŦŀƴǘ ǉǳƛ ǊŜŦǳǎŜ ŘΩŞŎƻǳǘŜǊ ƭŜǎ ŎƻƴǎŜƛƭǎ 
des parents finira par se mettre en danger. 
 

 
« /Ŝƭǳƛ ǉǳƛ ƴΩŀ Ǉŀǎ ǘǊŀǾŜǊǎŞ ƭŀ ǊƛǾƛŝǊŜ 
ne doit pas insulter le crocodile. » 

A yaa kaa dǳɎtì 
ŘƛƳ╓╓ƭŜŜΣ ŀȳ taa sìì 
ǳǇ╓╓ƴȅŀŀƴΦ 

Les enfants ne doivent pas se moquer des adultes qui 
ont un handicap suite à une maladie ou à un accident.  
Les adultes non plus : les enfants vivant avec un 
ƘŀƴŘƛŎŀǇ ƻƴǘ ōŜǎƻƛƴ ŘΩǳƴŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻn particulière. 
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b) Un parent responsable ǎΩƻŎŎǳǇŜ ōƛŜƴ ŘŜ ǎŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

  

 
« Le chien ne mord pas son 
ǇǊƻǇǊƛŞǘŀƛǊŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭΩƻǎΦ » 

Yƛō╓ƪ╓ ƪŀŀ ƧǳȳntƤȳ ki-
dindaan kƤȳ bà dikpabil. 

Le chien reconnaît toujours son propriétaire. 
5ŀƴǎ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞΣ ǳƴ ōƛŜƴŦŀƛǘ ƴΩŜǎǘ ƧŀƳŀƛǎ ǇŜǊŘǳΦ 
!ǳǎǎƛΣ ǉǳŀƴŘ ƻƴ ǎΩƻŎŎǳǇŜ ōƛŜƴ ŘŜ ǎŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΣ 
ils nous seront reconnaissants. 
 

 
« [ΩŜƴŦŀƴǘ ǉǳƛ ƳŀƴƎŜ ŀǾŜŎ ǎƻƴ 
père ne sait pas que les jeunes 

gens dorment affamés. » 

Kibiki kin jƤɎƴȮ ki-baabi 
ceeyee kaa nyƤȳ yii 

ōƛƴŀŀŎƛƳǇ╓Ƴōƛ Ř╓ȮƺƪǴƳΦ 

/ΩŜǎǘ ƭŀ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ ŘŜǎ ǇŀǊŜƴǘǎ ŘΩŀƛƳŜǊ 
et de prendre soin de leurs enfants sans  
favoriser certains par rapport aux autres. 
 

 « Les anciens disent que le chevreau 
regarde ce que mange la chèvre mère. » 

Bikpilib lƤɎ ȅƛƛ ǳƺ╓ƺƪǇƛƭƺƳƻȳòyee, 
dibil kpèŜȳ nƤȳ. 

Les parents doivent être de bons modèles pour 
leurs enfants, car les enfants ont tendance à 
copier le comportement des adultes, que ce 
soit en bien ou en mal. 
 

 
« /Ŝ ǉǳŜ ǘǳ ǎŝƳŜǎΣ ŎΩŜǎǘ 
ce que tu récolteras. » 

Kun a bǳȳƭȴee, 
kǳȳƴȮ nƤȳ a lèekƤɎ. 

/Ŝ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǎŝƳŜ Řŀƴǎ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΣ 
ŎΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳΩƻƴ ǊŞŎƻƭǘŜǊŀ ŘΩŜǳȄΦ 
 

 
« On ne coupe pas la calebasse 

ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ Ŝǘ ƭΩǳǘƛƭƛǎŜ ƭŜ ƳşƳŜ ƧƻǳǊΦ » 

Baa gƤȳfƤȳ kuyuu dƤȳƴȮ kƤȳ 
ny╓Ȯ-ku dƤȳƴȮ. 

Dans toute activité, il faut de la patience. Il 
faut du temps pour profiter de 
ƭΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΦ 

 
« [ΩŜƴŦŀƴǘ ǎŀƛǘ ŎƻǳǊƛǊΣ Ƴŀƛǎ ƴŜ 

sait pas se cacher. » 

Kibiki nyƤȳ ditaatandi 
nƤȳ, kàa nyƤȳ dibaldi. 

vǳŜƭ ǉǳŜ ǎƻƛǘ ƭΩƘŀōƛƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ ƛƭ ŀ ōŜǎƻƛƴ 
ŘŜ ƭŀ ǎŀƎŜǎǎŜ ŘŜ ƭΩŀŘǳƭǘŜΦ 5ƻƴŎ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƻƴǘ 
toujours besoin des conseils des adultes. 
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c) Un adulte sage prend soin des enfants de sa communauté :  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

Le tableau qui suit explique avec des exemples des droits et des responsabilités des enfants au Togo. 

 
« Le nez ne rit pas 
ǉǳŀƴŘ ƭΩǆƛƭ ǇƭŜǳǊŜΦ » 

Dinimbil kaa sǳɎƴȮ 
ŘƛƳŀƺŦŀƭ lŀɎŀɎ. 

Dans la société, quand un membre 
est en difficulté ou souffre, tous les 
autres membres doivent compâtir. 
 

 
« On ne chasse pas un petit 
lièvre avec amusement. » 

Baa jì kiwumbiki nì 
tilaal. 

vǳŜƭ ǉǳŜ ǎƻƛǘ ƭŜ ŘŞŦƛ ŀǳǉǳŜƭ ƭΩƻƴ Ŧŀƛǘ ŦŀŎŜΣ 
aussi minime soit-ƛƭΣ ƭΩƻƴ Řƻƛǘ ƭŜ ǇǊŜƴŘǊŜ ŀǳ 
sérieux. 
 

 
« /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ 
ƭŜ ǾŜƴǘǊŜ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǎǘ 
ƎǊƻǎ ǉǳΩƛƭ ƳŀƴƎŜ ōƛŜƴΦ » 

aǇ╓ŘƛƪƛƳ ƪŀŀ ǎŀȳ 
mbiyaakpam. 

[ΩŀǇǇŀǊŜƴŎŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ǘǊƻƳǇŜǳǎŜΦ La forme de 
ƭΩŜƴŦŀƴǘ ƴŜ ǎƛƎƴƛŦƛŜ Ǉŀǎ ǉǳΩƻƴ ƭŜ ƴƻǳǊǊƛǘ ōƛŜƴΦ 
Les médecins peuvent dire et donner des 
conseils. 
 

 
« hƴ ǇŀǊƭŜ Ł ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǎŀƎŜ 

en proverbe. » 

Baa sòoƴȮ kibiki kin 
nyƤȳ ƛŎƛƛƴŜŜ ǘƛō╓ǘƛ ǎŜŜ 
ŀƭŀƺƪǇŀƴΦ 

[ΩŜƴŦŀƴǘ ōƛŜƴ ŞŘǳǉǳŞ ƴΩŀ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ǉǳΩƻƴ 
ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜ ŀǾŜŎ ǳƴ ōŃǘƻƴΦ  
Il suffit de dire un mot et il comprend déjà. 
 

 
« hƴ ƴΩƻǳǾǊŜ Ǉŀǎ ƭŜ ǾŜƴǘǊŜ ŘŜ 
ƭΩƘȅŝƴŜ Ŝƴ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΦ » 

Baa pùtƤɎ disaakpampool 
mbiyaamu nimbiin. 

Il faut éviter certaines actions violentes et 
impudiques devant les enfants, car ils sont sensibles. 
 

 
« hƴ ǎŜ ƭƛŜ ŘΨŀƳƛǘƛŞ ŀǾŜŎ ƭŜ ōŀǘŜƭƛŜǊ 

pendant la saison sèche. » 

Bi pƤȳikƤȳ ǳƺŀƭƛƺƺŀŀƭ 
dipeel pu nƤȳ. 

¢ǳ ƴΩŀǎ Ǉŀǎ ŞǘŞ ƭΩŀƳƛ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Řŝǎ ǎƻƴ 
bas âge, comment veux-tu devenir son ami 
quand il sera adulte ? 
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Kibiki nƤȳn cŀȳŀȳ nsan bƤȳ ƺŀȳ kun kƤȳ tƤɎƤɎ-
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ mbiyaamuee 

Kun nƤȳ dinikitil nì binicikitikaabi bin 
mŀɎntì ki tǳȳ mbiyaamuee mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ-muee 

Kun mbiyamu mŀȳaƴȮ kƤȳ ƺŜȳe 

Droits spécifiqǳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ (inscrits 
et reconnus dans la CADBE) 

Ce que les parents doivent faire pour 
les enfants 

Ce que la communauté doit faire 
pour les enfants 

Ce que les enfants doivent faire 

Mbiyaamu k₮k₮ ƺƳŁ ƴƤȳ ! Mu mŀȳaƴȮ 
bƤȳ nin ƺǳȳōȴ-mu mbaantiim nƤȳ. 

(Dib₮taal 3 : Digàntil kaa mŀȳaƴȮ kƤȳ nin 
bƤȳ mbiyaamu kansikin)  

Mbiyaau k₮k₮ sŀȳ bibaantiibi nƤȳ. Kibiki 
yaa sŀȳ kinimpubikaa, kininjabikaa, kì 
yaa w₮Ȯōɏaa, kaa w₮Ȯbaa, kì yaa cŀȳŀȳ 
abin ƺƛƺȅŜŜȅŀŀΣ ƪƜ ȅŀŀ ǘƼƻǘŀŀΣ ƪƜ ȅŀŀ 
jŀȳaƳȳaa, ki yaa ƺŀȳaƴȳ c₮₮caa, kì yaa 
sòoƴȮ isoon ƛƺȅŜŜȅŀŀΣ ƪƜ ȅŀŀ ƳŀȳƴȮaa, 
kì yaa b₮ȮƴȮaa, bi mŀȳaƴȮ kƤȳ tǳɎtuƴȮ-kì, kƤȳ 
wǳȳƴȳ ki-pu nƤȳ kƤȳ k₮ȳƴȮ-kì sukul  

KƤȳ bŜȳŜȳ yii mbinimpubiyaamu nì 
nninjabiyaamu k₮k₮ b₮ti pŀȳōȴ 
mbaantiim nƤȳ ki cŀȳŀȳ kunyampoou 
kubaantiiu nƤȳ ki ƺǳɎƴȮ kƤȳ cù sukul, kƤȳ 
gbƤɎiƭȯ nƤȳ kƤȳ tǳɎtuƴȮ am₮ƺƪƛǘǳǳƴ ǇƻƻƴΦ  

KƤȳ taa kpèè yii kibiki sŀȳ kininjabikaa, 
kinimpubiki nƤȳ kƤȳ nƤȳn tƤɎƤɎ-kì ditundi din 
kì làŀȳ t₮Ɏ mm₮ƺƪŜŜ όŀ ƭƜ ƪƛƛ ƪƤȳ tǳɎtuƴȮ 
ŘƛƧƛƺƺŀƭ Ǉƻƻƴ Łŀȳ am₮ƺƪƛǘǳǳƴ Łŀȳ 
asaatuun poon). 

KƤȳ taa lŜɎŜɎ mbiyaamu mub₮ kƤȳ k₮ȳƴȮ 
sukulim₮ntiibi poon àŀȳ laakin bi bƤȳfƤȳ 
ditundee kƤȳ yàntƤɎ mun kƤȳƴȮee, cilinjee 
mm₮ƺƪƛ Łŀȳ kƤȳ k₮ȳƴȮ bƤȳƴȮ sukulib bin kaa 
sŀȳ bim₮ntiibee poon (a lì kii kƤȳ yƤȳƤȳ kƤȳ 
taa nyŀɎntƤȳ animbil kƤȳ kpèè 
mbinimpubiyaamu mu-sukulib 
poon).  

KƤȳ taa yàntƤɎ mbiyaamu cilinjee 
nnimpubiyaamu ƴȳ cù laaba àŀȳ 
ntincamun kƤȳ kàƭɏ kƤȳ t₮Ɏ ditundi kƤȳ ƺƳŀɎ 
kƤȳ cŀȳaƴȳ animbil mm₮ƺƪƛΦ 

 

KƤȳ ƺŀȳ min nƤȳ ni mŀȳaƴȮ kƤȳ ƺŀȳ nƤȳ 
mbiyaamu, cilinjee nnimpubiyaamu 
ƴȳ taa k₮ȳ binib bin kaa ƺǳɎƴȮ kƤȳ wǳȳƴȳ 
mu-puee ƺŀŀƴΦ  

 

 

NƤȳ taa dàkafì yii atuun aba sŀȳ kitƤɎƤɎ 
nninjabiyaamu ƺƳŀƴƛƺƳŀƴƤȳ aba 
mun sŀȳ ki tƤɎƤɎ nnimpubiyaamu. A lì 
ƪƛƛŘƛƧƛƺƺŀƭ ǎŀȳ ki tƤɎƤɎ nnimpubiyaamu nƤȳ 
kusaau sŀȳ ki tƤɎƤɎ nninjabiyaamu, 
am₮ƺƪƛǘǳǳƴ ǎŀȳ ki tƤɎƤɎ nnimpubiyaamu 
nƤȳ agbiil sŀȳ ki tƤɎƤɎ nninjabiyaamu.  

NƤȳ bŜȳŜȳ yii mbinimpubiyaamu nì 
nninjabiyaamu k₮k₮ b₮ti pŀȳōȴ 
mbaantiim nƤȳ ki cŀȳŀȳ kunyampoou 
kubaantiiu nƤȳ ki ƺǳƴȮ kƤȳ cù sukul, kƤȳ 
gbƤɎiƭȯ nƤȳ kƤȳ tǳɎtuƴȮ am₮ƺƪƛǘǳǳƴ ǇƻƻƴΦ 

NƤȳ t₮Ɏ ni-ba atuun : taa mùuƭȯ uw₮fi kƤȳ 
pŀȳōȴ-u ǳȳ ƺŀȳ kun waa là kƤȳ ƺŜȳe. 
Mbinimpubiyaamu nì nninjabiyaamu 
ƴȳ nƤɎn t₮ȳ t₮b (nnimpubiyaamu ƴȳ nin t₮ȳ 
t₮b, nninjabiyaamu ƴȳ nin t₮ȳ t₮b, 
nnimpubiyaamu ƴȳ nin t₮ȳ 
nninjabiyaamu).  

Bibaatiibi nì binaatiibi yaa tƤɎƤɎ atuun nƤȳ 
ni cŀȳŀȳ mp₮n nì dinyil kƤȳ ƺƳŀɎ kƤȳ t₮Ɏ-
ƺŜŜΣ ƴƤȳ ƺŀȳ mƤȳƴȮ. 

                                                           
5Laakin ti nyŀȳƴǘƜ ǘƛō₮ǘƛ ƴŜŜ ƪŀɎ : http://www.stopviolence.fr/page62.php nì http://www.unicef.org/rightsite/files/Frindererklarfr%281%29.pdf 

http://www.stopviolence.fr/page62.php
http://www.unicef.org/rightsite/files/Frindererklarfr%281%29.pdf
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Kibiki nƤȳn cŀȳŀȳ nsan bƤȳ ƺŀȳ kun kƤȳ tƤɎƤɎ-
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ mbiyaamuee 

Kun nƤȳ dinikitil nì binicikitikaabi bin 
mŀɎntì ki tǳȳ mbiyaamuee mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ-muee 

Kun mbiyamu mŀȳaƴȮ kƤȳ ƺŜȳe 

Kibiki ƴȳ nƤɎn cŀȳŀȳ kun dàkà yii kì bŜȳe : 
ŘƛƴŀŀƴƧŀȅƛƴŘƛΣ ŘƛȅƛƴŘƛ ƴƜ ƪǳǘƛƴŘŀƺƺǳ 

(Dib₮taal 6 : Kibiki cŀȳŀȳ nsan kƤȳ nƤɎn 
cŀȳŀȳ dinaanjayindi nì diyindi nì 
ƪǳǘƛƴŘŀƺƺǳ Ǝō₮ƺƪǳύ  

Bi yaa pŜȳe màƭɏ kibikee, bi mŀȳaƴȮ kƤȳ 
p₮Ɏ-kì ki-naanja àŀȳ ki-baa yindi nƤȳ kƤȳ 
p₮Ɏ kƤȳƴȮ ki-ba diyindinƤȳ kƤȳ ƺƳŁ ƪƛ-yindi 
laakin bi ƺƳŁ ƳōƛȅŀŀƳǳ ȅƛƺƺŜŜ ŀƴ 
dàkà yii Meerii, ŀȳn nƤȳn làŀȳ ƺŀȳ pu 
g₮mina ƴȳ nƤɎn nyƤȳ ki-puee. Bi yaa ƺŀȳ 
mimmee, kibiki làŀȳ nƤɎn kƤȳƴȮ ki cŀȳŀȳ 
kugb₮ƺǳ ƪǳƴ ōƛ ȅƤȳì mmaal gb₮ƺƪǳŜŜΦ 
MƤȳƴȮ boonee, kì dŀɎa ƺǳɎƴȮ kƤȳ nyàaōȯ 
kitindambiki gb₮ƺƪǳ ƴƜ ΨbƤȳ bŜȳŜȳ-miΩ 
gbambiki nìΨpƻȳotƤȳ ƪƛǘƛƺΩ gbambiki.  

Kibiki mŀȳaƴȮ kƤȳ bŜȳŜȳ ki-baa nì ki-na nƤȳ 
bƤȳƴȮ di mŀȳaƴȮ kƤȳ kpèè-kì kƤȳ cƤȳkitƤȳ. 

Bi yaa dŀȳ lŀȳŀȳ màƭɏ kibiki àŀȳ kƤȳ wàatƤɎ 
kibiki ƴȳ nƤɎn cŀȳŀȳ iwiin ƛƳƳǳƺƪƛ ƛƭƛ ƴƜ 
saalaayee, nƤȳ cù laakin bi ƺŀȳaƴȳ 
mmaal gb₮ƺƪǳŜŜΦ NƤȳ fƻɎƻɎ kugb₮ƺǳ 
kun bi yƤȳì mmaal gb₮ƺƪǳŜŜ ƪƛōƛƪƛ 
yaa ƺŀȳ ǳƺƳŀƭŜŜ ƴƤȳ kƤȳ kpŀɎafì-ku 
ǘƛƺŀƴΦ  

Bin kaa nìn ƺƳŁƴɎ bi-biyaamu 
ȅƛƺƺƛ ƺȅǳƴǘƛ ƺǳƴ ōƛ ƳŁƭɏ-muee, 
diyim₮₮l bƤȳ bƤȳ fàtiƤȳ ƺŀɎƺƪƜ ǘƛƴ bi bƤȳiƭȯee. 
Bi ƺǳɎƴȮ kƤȳ cù bib₮soonliibi cee bƤȳ ƺƳŁ 
kibikee yindi kugb₮ƺǳ ƪǳō₮n niin an 
kpŀȳntƤȳ kibikee maaligb₮ƺƪǳΦ  

NƤȳ p₮Ɏ kibiki ayimm₮nti (kuyimbiiu àŀȳ 
ayin ƺƛƴ ƪ₮ɎntƤȳ icooyee kaa ƺŀɎƴɎ).  

NƤȳ kpŀɎafì g₮mina gb₮ƴǘƛ ǘƛƺŀƴΦ 

NƤȳ pŀȳōȴ bibaatiibi nì binaatiibi bƤȳ ƺƳŁ 
bi-ōƛȅŀŀƳǳ ȅƛƺƺƛ Ǝ₮mina cee :  

NƤȳ tùkù kƤȳ cŀȳntƤȳ bibaatiibi nì 
binaatiibi yii an pŀȳōȴ bi-biyaamu ƴȳ 
nƤɎn cŀȳŀȳ mmaal gb₮ƺƪǳ ŀȳn nƤȳn làŀȳ ƺŀȳ 
pu ŀȳn tŜȳŜȳ-bi bƤȳ ƺƳŁ ōƛ-biyaamu 
ȅƛƺƺŜŜΦ  

NƤȳ tƤɎƤɎ bibaatiibi nì binaatiibi 
kunyannyaau bƤȳ ƺƳŁ ōƛ-biyaamu 
ȅƛƺƺƛΦ 

NƤȳ tǳɎtuƴȮ un yìiƴȮ ki ƺƳŁ ƳōƛǇ₮mu 
ȅƛƺƺŜŜ ōƤȳ ƺƳŀɎ kƤȳ nƤɎn cŀȳŀȳ tin pu bi làŀȳ 
nƤɎn kàaƭȯ ki yìiƴȮee. 

Bi yaa ƺƳŁƴɎ kibiki kia yindee, nƤȳ 
yàntƤɎ bin g₮mina lŜɎŜɎ bƤȳ t₮Ɏ an tundee 
àŀȳ bin yìiƴȮ ki ƺƳŁ ƳōƛȅŀŀƳǳ ȅƛƺƺŜŜ 
ƴȳ gbìƭɏ. 

A kƤȳƤȳ dinicil din nƤȳ a sŜȳe (A-baa yindi, 
a-yindi, a-ǎƻƻƺȅƛύΣ ƴƤȳ nƤɎn ƺǳȳōȴ g₮mina 
gb₮ƴǘƛ ǘƛƺŀƴ όƴƤȳ taa dǳɎǳȳ fŀȳ, àŀȳ kƤȳ 
kpŀȳntƤȳ tiba poon àŀȳ kƤȳ cŀȳtƤȳ-tì).  

NƤȳ kpŀɎafìg₮mina gb₮nti mpaamm₮nti 
ƭŀƺƪƛ όŘŀƪŀŀ Ǉƻƻƴ Χύ. 

Ni-baabi nì ni-nab yaa yƤȳiƴȳ ni-yiindee, 
nƤȳ kƤȳƤȳ ǘƛƺŀƴΦ  

Kibiki ƴȳ nƤɎn nnaamin : Mbiyaamu 
b╓ti di pŀȳōȴ !  

(Dib₮taal 4.1 : Kibiki cŀȳŀȳ nsan kƤȳ nƤɎn 
bƤȳ nnaamin  

Ditundi din kamaa àŀȳ dileel din 
kamaa bi làŀȳ lŜɎŜɎ kibiki puee mŀȳaƴȮ kƤȳ 
nƤɎn sŀȳ din làŀȳ tǳɎtuƴȮ kibikee 
mpeepeekaam.  

Ni pŜȳe mŀȳaƴȮ kƤȳ nƤɎn bàlifƤɎ ni-baa yii 
tin ni lŜɎŜɎ kƤȳ ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ kibikee ƺŀɎƴɎ ki tƤɎƤɎ-
kàa (nƤȳ nƤɎn t₮ȳ marab bin wǳȳƴȳ 
mbiyaamu puee) k₮ƺƪ₮nnee kƤȳ nƤɎn 
pŜȳe cŀȳa cŀȳ.  

NƤȳ cŀȳntƤȳ kƤȳ tùkù kibiki tin ƺŀɎƴɎ ki tƤɎƤɎ-
kèe nì kun pu an bƤȳ mimmee. 

NƤȳ kpèè min nƤȳ mbiyaamu làŀȳ cikitƤȳ 
ǘƛƺŀƴŜŜ όōƤȳ taa nƤȳƴɎ gbŀȳà-kì àŀȳ 
ki ƺŀȳaƴȳ-kì ntoonam Χύ ŀȳn nƤȳn làŀȳ ƺŀȳ 
pu tin k₮k₮ mŀɎntìi tǳȳ-kèe (binib nì 
tiwan) ƴȳ taa cŀȳaƴȳ-kì agìƴȳ.  

NƤȳ tùkù bip₮₮bi tin k₮k₮ kaa ƺŀɎƴɎ kƤȳ 
tǳɎtuƴȮ kibikee a lì kii tigbati, 
mb₮b₮gaa àŀȳ kƤȳ nyŀɎntƤȳ kibiki sukul. 

NƤȳ tùkù ni-baabi nì ni-nab ni-gìƺȳƺƛ ƴƜ 
kun ni lèe.  

NƤȳ kƤȳƤȳ kƤȳ fƻɎƻɎ yii tik₮k₮ kaa ƺǳɎƴȮ kƤȳ nƤɎn 
sŀȳ s₮k₮mii (iyunti ibee, bibaatiibi nì 
binaatiibi ƺǳɎƴȮ kƤȳ yƤȳƤȳ kƤȳ taa tƤɎƤɎ-ni kun ni 
lèe ƺȅǳƴǘƛ ƺǳƴ ōƛ ƭŜɎŜɎ taapu ki tùkǳɎ-
nee).  

NƝ tùkù ni-nabiki àŀȳ unil un pu ni cŀȳŀȳ 
dimŀȳkalee kun pŀȳōȴ-nee àŀȳ ni-gìƺȳƺƛ. 
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Kibiki nƤȳn cŀȳŀȳ nsan bƤȳ ƺŀȳ kun kƤȳ tƤɎƤɎ-
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ mbiyaamuee 

Kun nƤȳ dinikitil nì binicikitikaabi bin 
mŀɎntì ki tǳȳ mbiyaamuee mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ-muee 

Kun mbiyamu mŀȳaƴȮ kƤȳ ƺŜȳe 

Ditundi diba àŀȳ dileel diba yaa 
kaa ƺŀɎƴɎ ki tƤɎƤɎ kibikee, mimmee 
dàŀȳ ƺŀɎƴɎ dee. 

 

NƤȳ taa yàntƤɎ kibinimpubiki kin bàƴɎ kƤȳ 
cù sukuleemm₮ƺƪƛ ȅƛƛ ƪƤȳ nƤɎn kpèé ki-
naalib nì ki-niijab ƺǿŀŀƳǳΦ  

NƤȳ taa dǳɎ kibinimpubiki kin kaa bàƴɎ 
ticatee kƤȳ p₮Ɏ uninja ƺȅǳƴǘƛ ƺǳƴ ƪŀŀ 
kƤȳƤȳyee. NƤȳ taa kpèè yii an catee làŀȳ 
tǳɎtuƴȮ-ni àŀȳ ŀȳn làŀȳ bàtƤɎ bin ni 
kpƤɎintée pu àŀȳ kucootiiu kun udaan 
làŀȳ tƤɎƤɎȅŜŜ ƴƛƳōƛƭƛƺ ƴƤȳn wƤɎikée pu. 

Tib₮ƺƳŀƴǘƛƪŀŀƭ Υ ōƤȳ taa tŀɎŀɎ kibiki 
kusoou. 

Bi nƤȳn màƭɏ kibiki kì bƤȳ puee, nƤȳ fƻɎƻɎ-kì 
mƤȳƴȮ (nƤȳ taa yƤȳƤȳ-kì àŀȳ kƤȳ ƺŀȳ-kì tikpitil). 

(Dib₮taal 5 : Kibiki cŀȳŀȳ nsan kƤȳ nƤɎn bƤȳ 
ŘƛƳŀƺŦŀƭƛƴ ōƤȳ tǳɎtuƴȮ-kì kƤȳ cù ny₮k₮pu) 

 

Bi nƤȳn màƭɏ kibiki kì bƤȳ puee, nƤȳ fƻɎƻɎ-kì 
mƤȳƴȮ (nƤȳ taa yƤȳƤȳ-kì àŀȳ kƤȳ ƺŀȳ-kì tikpitil)  

NƤȳ taa kp₮Ȯ kibiki àŀȳ kƤȳ ƺŀȳ-kì tikpitil àŀȳ 
kƤȳ dǳɎ-kì kƤȳ fŀȳ àŀȳ kƤȳ yƤȳƤȳ kƤȳ taa kpèè-kì 
yii naa cŀȳŀȳ ƺƺƳŀƳΣ Łŀȳ kì sŀȳ 
kinimpubiki àŀȳ kininjabikiàŀȳ kì nyŀȳƴȳ 
ki-ba àŀȳ ki-laaba w₮Ȯōɏ.  

Tib₮ƺƳŀƴǘƛƪŀŀƭ Υ 

- kibiki yaa kaa còoƳɎ, àŀȳ kaa 
sòoƴȮ, 

- àŀȳ ki-wunti laaba w₮Ȯōɏ àŀȳ kì sŀȳ 
ƪƛƎōŀŀƺƺƛ 

- àŀȳ kì sŀȳ kpaaja. 

Kii bi nƤȳn kpèŜȳ mbiyaamu mun kƤȳƴȮee 
puee, mƤȳƴȮ nƤȳ ni mŀȳaƴȮ kƤȳ wǳȳƴȳ kƤȳ tǳɎtuƴȮ 
mbiyaamu gbanti mun. 

NƤȳ ƪǇŝŝ ǘƛƺŀƴ ǳō₮ ƴȳ taa ƺŀȳ kibiki 
tikpitil, àŀȳ nƤȳ p₮Ɏ udaan nsan àŀȳ kƤȳ 
sàaƭȯ udaan ƴȳ ƺŀȳ mƤȳƴȮ.  

NƤȳ ƪǇŝŝ ǘƛƺŀƴ ǳō₮ ƴȳ taa ƺŀȳ 
mbiyaamu tikpitil. Ni yaa kŀȳ 
mimmee, nƤȳ bìitƤɎ bi-pu bip₮₮bi cee bƤȳ 
dŀȳaƭȴ bidambi tafal kƤȳ nƻȳƻȳ nì mara. 

NƤȳ fƻɎƻɎ mbiyaamu k₮k₮ kii mun nƤȳn bƤȳ 
puee kƤȳ tǳɎtuƴȮ-mu.  

Kibiki laaba yaa w₮Ȯōɏee, nƤȳ taa gàntì-
kì ki-ba. 
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Kibiki nƤȳn cŀȳŀȳ nsan bƤȳ ƺŀȳ kun kƤȳ tƤɎƤɎ-
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ mbiyaamuee 

Kun nƤȳ dinikitil nì binicikitikaabi bin 
mŀɎntì ki tǳȳ mbiyaamuee mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ-muee 

Kun mbiyamu mŀȳaƴȮ kƤȳ ƺŜȳe 

BƤȳ kpƤȳiƴȮ kibiki 

(Dib₮taal 5 : Kibiki cŀȳŀȳ nsan kƤȳ nƤɎn bƤȳ 
ŘƛƳŀƺŦŀƭƛƴ ƪƤȳ cù ny₮k₮pu kƤȳ nƻȳƻȳ nì 
dib₮taal 20)  

gƪǴƳ ƪŀŀ ƳŀȳaƴȮ kƤȳ cǳȳǳȳ kibiki. 

Kibiki ƴȳ wƤȳiƴȮ ŀȳn bǳȳtƤȳ-kèe, an pŀȳōȴ yii 
binib bin làŀȳ nƤɎn kpƤɎintƤȳ-kì, ki cŀɎantƤȳ-
kì ƺȅǳƴǘƛ ƺǳƴ ƪƜ ȅŀŀ ōǳɎƴȮee ƴȳ màntƤɎƤȳ 
tǳɎ-kì kƤȳ nƤɎn nŜȳeƴȳ-kì. Iyunti ibee, bin 
kaa màƭɏ kibikee di kpèé-kì. 

KibikimŀȳaƴȮ kƤȳ jƤɎ tijimm₮ntiil : nƤȳ ƺŀȳ 
min nƤȳ kibikilàŀȳ jƤɎ kƤȳ dƤȳkŜȳeŀȳn taa nƤȳƴɎ 
sŀȳ tijin tin kaa ƺŀɎƴɎee (tin bƤȳiƭȯee nì tin 
kaa mŀȳaƴȮ kibiki ƴȳ jŜɎe).  

NƤȳ ƪǇŝŝ ǘƛƺŀƴ ǘƛƧƛƴ ƴȳ nƤɎn sŀȳ 
ǘƛƴȅŀƺƪŀƴƧƛƴ όōƤȳ nƤɎn bìintƤȳ tijin pu, kƤȳ 
dǳɎ nnyimm₮ntiim kƤȳ fƤȳntƤȳ-tì ...). 

Ni yaa kaa mŀȳkŀȳ yii nnyim ƺŀɎƴɎee, nƤȳ 
t₮ȳk₮ƴȳ-mì mƤȳ nùuƴȮ. 

 

NƤȳ ƪǇŝŝ ǘƛƺŀƴ ƳōƛȅŀŀƳǳ ƴȳ nƤɎn jƤɎƴȮ 
mm₮ntiim.  

NƤȳ tǳɎtuƴȮ mbiyaamu mǳȳ kŀȳ kƤȳ jƤɎ.  

NƤȳ pìiƴɎ mbiyaamu nsan mǳȳ taa lǳȳƴȳ 
ŘƛƴȅƛƺƎōŀƎōŀƭΦ  

Ni-baabi nì ni-nab yaa tƤɎƤɎ-ni tin nƤȳ jŜɎe, 
nƤȳ jƤɎ mƤȳƴȮ όƺȅǳƴǘƛ ƺǳƴ ǘƛƧƛƴ Ǝōŀƴǘƛ ƪŀŀ 
làŀȳ cŀȳaƴȳ-ni iweenee), nƤȳ taa nƤȳƴɎ bƤȳiƭȴ 
tijin.  

NƤȳ tǳɎtuƴȮ bƤȳ nyàaōȯ tijin kƤȳ ƺŀȳ-tì.  

Tijin yaa kƤȳƴȮee, nƤȳ kpŀɎafì-ǘƛ ǘƛƺŀƴΦ  

NƤȳ lǳȳƴȳ nnyim laakin bi b₮ȳntì bƤȳ nƤɎn 
lǳȳù-mèe (p₮mpii, l₮k₮bi, ƺƪǇƛƴΣ ΦΦΦύ. 

BƤȳ cŀȳaƴȮ kibiki : Mbiyaamu mŀȳaƴȮkƤȳ 
nƤɎn cŀȳŀȳ ƺƎōŀƳǇ╓n.  

(Dib₮taal 14 : Kibiki cŀȳŀȳ nsan kƤȳ nƤɎn 
p₮Ɏ₮Ɏ àŀȳ kƤȳ cù d₮k₮ta) 

Kibiki kamaa mŀȳaƴȮ kƤȳ nƤɎn p₮Ɏ₮Ɏ.  

- KƤȳ ƺƳŀɎ kƤȳ ƺŀȳ mimmee.  
- Kì yaa bǳɎƴȮ àŀȳ kì yaa lƤȳtì, bƤȳ 

cŀȳaƴȮ-kì. 
- BƤȳ tƤɎƤɎ-kì iny₮k₮fi inmŀȳaƴȮee. 
- BƤȳ tƤɎƤɎ-kì tijimm₮ntiil nƤȳ ƺƪǴƳ ƴȳ 

taa cǳȳǳȳ-kì. 
- KƤȳ nƤɎn cŀȳŀȳ nnyim₮ntiim kƤȳ ny₮Ȯ 

nì kubumm₮ntiiu ki fòotƤɎ, 
bibaatiibi nì binaatiibibin nyƤȳ 
min nƤȳ bi làŀȳ ƺŀȳ kƤȳ nƤɎn p₮Ɏ₮Ɏ kƤȳ 
taa yàntƤɎ kƤȳ lƤȳtƤȳ kƤȳ fƻɎƻɎ 

Kibiki yaa bǳɎƴȮ, bƤȳ cŀȳaƴȮ-kì kƤȳ taa kpèè 
yii kì sŀȳ kininjabikaaa, kinimpubiki.  

 gȅǳƴǘƛ ƺǳƴ ŀƴ ȅŀŀ ǎŀȳ bƤȳ sŀɎŀɎ kibikee, 
bƝ sŀɎŀɎ-kì.  

Kibiki yaa bǳɎƴȮ an p₮Ɏ₮Ɏyee, bƤȳ cùnnì-kì 
d₮k₮ta.   

NƤȳ taa dŀɎ iny₮k₮fi kiny₮ƺƛƴ Łŀȳ 
ŀǎŀƺƪŀƪǇƛƭ ǇǳΣ ŀƳŀ ƴƤȳ cù laakin bi 
nyŀȳfƤȳ iny₮k₮fee nƤȳ kƤȳ kpèè kƤȳ nŀȳƭȴ-i àŀȳ 
kƤȳ ny₮Ȯ-i an nƤȳn mŀȳaƴȮ puee.  

NƤȳ yàntƤɎ laakin kibiki kƻȳòyee nì 
laakƛƴ ƪƜ ōŞŜΣ ǘƛƴȅŀƺƪŀƴ ƴȳ nƤɎn bƤȳ. 

Bisoodambi biyaamu₮₮, mun 
w₮Ȯōɏeeyaaa, mun nyŀȳƴȳ mu-ba nì 
mun kƤȳƴȮeeyaaa, nƤȳ kpèè bƤȳ cŀȳaƴȮ mu-
k₮k₮ mbaantiim.  

 

NƤȳ fŀȳ agbiil àŀȳ atuun ƺƛƴ ƺǳɎƴȮ kƤȳ yàntƤɎ 
nƤȳ fƻɎƻɎ tiweendi, àŀȳ nƤȳ bǳɎƺƪƜ Łŀȳ nƤȳ 
kpǳȳee.  

NƤȳ sŀɎƴȮ iween n tin ƺǳɎƴȮ kƤȳ yàntƤɎ nƤȳ fƻɎƻɎ 
tiweendee (nƤȳ taa nƤȳƴɎ gbƤȳiƭȴ adan pu). 

NƤȳ nƤɎn cŀȳŀȳ ǘƛƴȅŀƺƪŀƴ : nƤȳ nƤɎn 
fùuƭȯ ƺǿƛƛƴ ƪŀƳŀŀΣ ƪƤȳ fƤȳntƤȳ ni-ƺŀƭƛƛ ƪƤȳ 
nƤȳn jƤɎ tijin, àŀȳ ni yaacǳɎtì ataa pu ki 
dƻȳò.  

Ni-wunti yaa kaa m₮Ɏee, nƤȳ tùkù ni-
baabi nì ni-nab (a-poon yaa wù àŀȳ a-
yil yaa wù, àŀȳ a-wunti yaa pƤȳƭȴ, ΧύΦ  

D₮k₮ta yaa lƤɎ puee, ŀȳ ƺŀȳ mƤȳƴȮ (nƤȳ nŀȳƭȴ 
iny₮k₮Ŧƛ ǘƛƺŀƴύΦ  

NƤȳ taa dǳɎ ntam kƤȳ ƺŀȳ ibuunni. 
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Kibiki nƤȳn cŀȳŀȳ nsan bƤȳ ƺŀȳ kun kƤȳ tƤɎƤɎ-
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ mbiyaamuee 

Kun nƤȳ dinikitil nì binicikitikaabi bin 
mŀɎntì ki tǳȳ mbiyaamuee mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ-muee 

Kun mbiyamu mŀȳaƴȮ kƤȳ ƺŜȳe 

tiwendee, binicikitikaabi bin 
kaa dì isan in jŀȳà nì ƺƎōŀƳǇ₮n 
puee kƤȳ cŀȳaƴȮ-kèe. 

NB : G₮mina ƴȳ yàntƤɎ kibiki yaa 
bǳɎƴȮee, bƤȳ ƺƳŀɎ kƤȳ cŀȳaƴȮ-kì. 

 

 

Kibiki mŀȳaƴȮ kƤȳ nƤɎn cŀȳŀȳ 
ǘƛǿŀƳǇŜŜƺƪŀŀƭ ƪƤȳ pèeƴɎ 

(Dib₮taal 5 : Kibiki cŀȳŀȳ nsan kƤȳ nƤɎn bƤȳ 
ŘƛƳŀƺŦŀƭƛƴ ƪƤȳ cù ny₮k₮pu kƤȳ nƻȳƻȳ nì 
dib₮taal 20) 

 

NƤȳ dŀɎ ƳōƛȅŀŀƳǳ ǘƛǿŀƳǇŜŜƺƪŀŀƭΣ 
mǳȳ bƤɎfì kƤȳ nƤɎn pèentƤȳ ǘƛǿŀƴ ǘƛƺŀƴΦ 

NƤȳ taa p₮Ɏ mbiyaamu nsan mǳȳ nƤɎn 
pèentƤȳ tiwan tin kaa kƤȳtèe (tiwan tin 
nƤȳ laakin mu kƻȳòyee yab kaa kƤȳikŜȳe). 

NƤȳ sòoƴȮ nì mbiyaamu ƺȅǳƴǘƛ ƺǳƴ ƴƤȳ 
ni yaa kaa cŀȳŀȳ animbil kƤȳ dŀɎ-mu 
ǘƛǿŀƳǇŜŜƺƪŀŀƭŜŜΦ 

Ni yaa làŀȳ dŀɎ kibiki tiwanee, nƤȳ yàntƤɎ 
kƤȳ nƤɎn bƤȳ. 

Ni yaa làŀȳ dŀɎ mbiyaamu tiwanee, nƤȳ 
lŜɎŜɎ taapu kƤȳ tùkù-mu. 

 

NƤȳ kpèè min nƤȳ mbiyaamu làŀȳ nƤɎn 
pèentƤȳ tiǿŀƴ ǘƛƺŀƴŜŜΦ  

NƤȳ kpèè ni-ǿŀƳǇŜŜƺƪŀŀǘƛ ǘƛƺŀƴ όƴƤȳ 
nƤɎn fƤȳntƤȳ-tì, kƤȳ taa cŀȳtƤȳ-tì, kƤȳ sƤȳiƴȳ-tì 
laakin ƺŀɎƴɎee). 

NƤȳ nƤɎn pèentƤȳ tiwan min mŀȳaƴȮee (nƤȳ 
nƤɎn pèentƤȳ tiwan tin kƤȳtì binib ceeyee. 
Uninja ƴȳ taa pèeƴɎ tinimpuwan nƤȳ 
unimpu mun ƴȳ taa lòoƴɎ tininjawan. 
Kibinimpubiki ƴȳ taa lòoƴɎ tin làŀȳ dŀȳaƭȴ 
uninja land₮k₮ƺǳ ǳȳ nyàaōȯ kƤȳ dòoƴɎ nì 
kèe).  

NƤȳ taa ƺƳŁ ƴƛ-ǿŀƳǇŜŜƺƪŀŀǘƛ ǇǳΦ  

Ni-baabi nì ni-nab yaa dŀȳ-ni 
ǘƛǿŀƳǇŜŜƺƪŀŀƭŜŜΣ ƴƤȳ jŀɎaƳȮ-bi.  

Ni-baabi nì ni-nab yaa lŜɎŜɎ 
ǘƛǿŀƳǇŜŜƺƪŀŀƭ ƪƛ ǘƤɎƤɎ-nee, nƤȳ gbìƭɏ kƤȳ 
tƤɎiƴȮ-bi kƤȳ fƻɎƻɎ mƤȳƴȮ. Bi yaa kaa tƤȳ 
cŀȳŀȳ ƺƺƳŀƳ ƪƤȳ dŀɎ-ni tiwanee (nƤȳ taa 
cùnnì-bi ub₮ti àŀȳ pilisib àŀȳ 
bib₮soonliibi cee). 

Kibiki mŀȳaƴȮ kƤȳ nƤɎn cŀȳŀȳ ƺƪ₮ƺƪƻƻƴ : 
Mbiyaamu mŀȳaƴȮ kƤȳ nƤɎn 
cŀȳŀȳ ƺƪ╓ƺƪƻƻƴ ƭŀŀƪƛƴ Ƴǳƴ ƭŁŀȳ nƤɎn 

NƤȳ mŀɎ ƺƪ₮ƺƪƻƻƴ ƪƤȳ nƻȳƻȳ nì ni-ƺƳŀƳ. NƤȳ ƪǇŝŝ ǘƛƺŀƴ ƳōƛȅŀŀƳǳ ƴȳ nƤɎn cŀȳŀȳ 
ik₮ƺƪƻƻƳƳ₮nti (nƤȳ nƤɎn ƺŀȳƺƪƤȳ-i 
tij₮k₮ndi ƴȳ taa nƤȳƴɎ bƤȳ). 

NƤȳ tǳɎtuƴȮ ik₮ƺƪƻƻƴ ƺŀɎƺƪƛǘŀƳ Ǉƻƻƴ 
(kƤȳ ƺŁǘƤɎ, kƤȳ pƤȳtƤȳ, kƤȳ taa b₮ȮntƤɎ àŀȳ kƤȳ bƤɎiƭȯ 
kudii).  
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Kibiki nƤȳn cŀȳŀȳ nsan bƤȳ ƺŀȳ kun kƤȳ tƤɎƤɎ-
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ mbiyaamuee 

Kun nƤȳ dinikitil nì binicikitikaabi bin 
mŀɎntì ki tǳȳ mbiyaamuee mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ-muee 

Kun mbiyamu mŀȳaƴȮ kƤȳ ƺŜȳe 

kƻȳò utaa nì ƺǿƜƛƴȳ ƴȳ taa gbŀȳ-mu╓╓, 
tiba ƴȳ taa ƺŀȳ-muee.  

(Dib₮taal 5 : Kibiki cŀȳŀȳ nsan kƤȳ nƤɎn bƤȳ 
ŘƛƳŀƺŦŀƭƛƴ ƪƤȳ cù ny₮k₮pu kƤȳ nƻȳƻȳ nì 
dib₮taal 20) 

 

NƤȳ dŀɎ ǘƛƪŀƳǇŀǘƛ ƴƜ ōƛǎŀǘŀŘƻƻƺƪŀŀōƛ 
nì idoo kƤȳ tƤɎƤɎ mbiyaamu.  

NƤȳ nƤɎn ƺŀȳƺƪƤȳ ƳōƛȅŀŀƳǳ Řƻƻƛ ǘƛƺŀƴ 
όǘƛƪŀƳǇŀǘƛΣ ƛŘƻƻ ƴƜ ōƛǎŀǘŀŘƻƻƺƪŀŀōƛ 
Χύ. 

NƤȳ taa nƤȳƴɎ cŀȳŀȳ mbinimpubiyaamu nì 
nninjabiyaamu ki kpŀȳfƤȳ àŀȳ 
binicikitikaabi nì mbiyaamu ki kpŀȳfƤȳ. 

 

 

NƤȳ k₮ȮtƤɎ adiin boon. ¢ƛƴȅŀƺƪŀƴ ƴȳ nƤɎn bƤȳ 
kudiin, kƤȳ tǳɎtuƴȮ atuun (kusaau, 
kiny₮ƺƛƴΣ ŀǘ₮nt₮ndiinni Χύ ŀȳn nƤȳn 
làŀȳ ƺŀȳ pu bibaatiibi nì binaatiibi 
ƴȳ ƺƳŀɎ kƤȳ dŀɎ kudii mŀɎtam wantee.  

NƤȳ taa tǳɎǳɎ kudii ƺƺƳƛΦ 

Kibiki mŀȳaƴȮ kƤȳ k₮ȳ sukul : Mbiyaamu 
mŀȳaƴȮ kƤȳ cù sukul.  

(Dib₮taal 11 : Kibiki cŀȳŀȳ nsan kƤȳ cù 
sukul) 

KƤȳ bƤɎŦƜ ŘƛƪŁŀƴŘƛ ƴƜ ŘƛƺƳŀƭǎŀȳ 
tiwamm₮ntiil nƤȳ. A yaa nyƤȳ dikàandi 
ƴƜ ŘƛƺƳŀƭŜŜΣ ŀ ƺǳɎƴȮ kƤȳ b₮ȳntƤȳ a-ƳŀƺŦŀƭ 
mun nƤȳ. 

Ama bibaatiibi nì binaatiibi kaa nyƤȳ 
yii mbiyaamu k₮k₮ (nnimpubiyaamu 
nì nninjabiyaamu) mŀȳaƴȮ kƤȳ nƤɎn cŀȳ 
sukul mulmul, an pŀȳōȴ yii mǳȳ ƺŀȳ mƤȳƴȮ 
nƤȳ.  

aǳ ȅŀŀ ƺŀȳ sukul un nƤȳ an sŀȳ yii kibiki 
kamaa ƴȳ ƺŜȳe, kibiki kamaa mŀȳaƴȮ kƤȳ 
lŜɎŜɎ kƤȳ bƤɎfì ditundi diba àŀȳ kƤȳ nìkƤɎ sukul 
kƤȳ cù ny₮k₮pu. 

BƤȳ k₮ȳƴȮ mbiyaamu sukul àŀȳ ditumbifil 
kƤȳ nƻȳƻȳ nì mu-ōƛƺƺƛ όƪƛƴƛƳǇǳōƛƪƛ ƪƛƛ 
kininjabiki).  

BƤɎfì mbiyaamu mbimbim₮ntiim.  

NƤȳ tǳɎtuƴȮ-mu mǳȳ b₮ȳntƤȳ mu-ȅǳƴǘƛƺǳ 
kƤȳ ƺƳŀɎ kƤȳ ƺŀȳ mu nƤȳn b₮ȳntì puee.  

NƤȳ nƤɎn c₮ȳƺƪƤȳ ki kpèé yii kibiki bƤȳfƤȳ tin 
bi dàkà-kì sukul pooneeyaaa, kàa 
bƤȳfƤȳ.  

Kibiki yaa ƺŀȳ tin ƺŀɎƴɎee, nƤȳ pàkà-kì.  

NƤȳ nƤɎn cŀȳ ki kpèé kibiki dakaliibi ki-
ǎǳƪǳƭ ƭŀƺƪƛ Łŀȳ ki-kpiliu laakin ki bƤȳfƤȳ 
ditundee.  

Kibiki yaa lƤȳtèe, nƤȳ taa nƤȳƴɎ bèeƭɏ-kì àŀȳ 
ki sàantƤȳ-kì àŀȳ ki yòontƤȳ ni-ba yilpu 
kibiki nimbiin. 

 

NƤȳ p₮ȳ₮ƴȮ ni-ba mbiyaamu k₮k₮ ƴȳ k₮ȳ 
sukul kƤȳ nƤɎn cŀȳ mǳȳlmul. 

NƤȳ bƤɎfì mbiyaamu ayaajatuun ƺƛƴ 
kaa jŀȳà nì mu nì mu-ny₮k₮pu 
cùtamee. Tib₮ƺƳŀƴǘƛƪŀŀƭ : Bikabulib 
ƳƻƻƭΣ .ƛƴŀƳōƛ ƎōƛƛƭƛƺΣ ƛǎƻƻƴ ƪŀƳŀŀ 
ƎōƛƛƭƛƺΣ ƛǘƛƛƴΣ ƛǇ₮₮ƴ Χύ. 

NƤȳ yàntƤɎ tinȅŀƺƪŀƴ ƴȳ nƤɎn bƤȳ laakin 
mbiyaamu cŀȳ ki bƤȳfŜȳe nƤȳ sukulib ƴȳ 
taa nƤȳƴɎ dŀȳtiƴȮ-mu. 

 

 

NƤȳ nƤɎn t₮ȳ ni-baabi nì ni-ƴŀōΣ ƴƜ ƪƛǘƛƺ 
ƪƻƻōƛƭƛƺ ƴƜ ƴƛ-dakaliibi nì 
bit₮nt₮ƺƪǇƛƭƛō ƴƜ ƴƛ-jutiibi nì ni-b₮₮bi.  

NƤȳ taa bƤɎiƭȯ àŀȳ kƤȳ cŀȳtƤȳ ni-sukul gb₮nti nì 
ni-kaakiibi nì ni-t₮nt₮ƺǿŀƴǘƛΦ  

NƤȳ nƤɎn cŀȳ sukul kƤȳ nƤɎn kƤȳikƤȳ àŀȳ ki bàlfƤɎ 
tib₮ǘƛ ǎǳƪǳƭ ƭŀƺƪƛ ƴƜ ƭŀŀƪƛƴ ƴƛ ōƤȳfƤȳ 
ditundee. 

NƤȳ nƤɎn bƤȳfƤȳ tin bi dàkŀɎ-nee, kƤȳ nƤɎn tǳɎƴȮ 
ditundi din bi tƤɎƤɎ-ni nƤȳ t₮Ɏ mm₮ƺƪŜŜ 
kƤȳ ƺƳŀɎ kƤȳ kpŀȳntƤȳ binib fool boon.  

NƤȳ tùkù ni-baabi nì ni-nabni nƤȳn tǳɎƴȮ 
ŘƛǘǳƴŘƛ Ǉǳ ǎǳƪǳƭ ƭŀƺƪŜŜ Łŀȳ ditumbifil 
ƭŀƺƪŜŜ όƪǳǎǳƪǳƭŘƛƛƴ ōƛ ƴƤȳn bŀɎlifì-ni 
ib₮balfil ni kƤȳƤȳ puee nì ip₮₮n nƤȳn cƻɎoƳȮ 
puee nì ni nƤȳn dŀȳ tit₮nt₮ƺǿŀƴ ǇǳŜŜ 
ΧύΦ 
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Kibiki nƤȳn cŀȳŀȳ nsan bƤȳ ƺŀȳ kun kƤȳ tƤɎƤɎ-
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ mbiyaamuee 

Kun nƤȳ dinikitil nì binicikitikaabi bin 
mŀɎntì ki tǳȳ mbiyaamuee mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ-muee 

Kun mbiyamu mŀȳaƴȮ kƤȳ ƺŜȳe 

Tib₮Řŀŀƺƪŀŀƭ : G₮mina mŀȳaƴȮ kƤȳ yàntƤɎ 
sukulib, an dàkà yii kudii kub₮ kƤȳ cŀȳŀȳ 
sŀɎŀɎ adiin aluu ƴȳ nƤɎn sŀȳ ki tƤɎƤɎ kibiki 
kamaa, nƤȳ kƤȳ nƤɎn sŀȳ faalaa. 

Bi yaa làŀȳ dŀȳaƭȴ kibiki tafal sukulinee, 
an mŀȳaƴȮ kƤȳ nƻȳƻȳ nì kibiki nƤȳn cŀȳŀȳ nsan 
puee kƤȳ ǘŀŀ ǎƜƺƪƤɎƴȮ-kì taapu (sukul un 
poon nƤȳ baa gbŀȳàyee nì un poon nƤȳ 
baa nyàaōȯ kƤȳ dòoƴɎ nì kibiki kƤȳ nƤȳn 
yàntƤɎ kƤȳ jƤɎ ip₮₮nee). 

Ni mŀȳaƴȮ kƤȳ nƤɎn cŀȳ baabadal sukul àŀȳ 
ditumbifil ƭŀƺƪƛΣ ƴƤȳ kƤȳ t₮Ɏ ditundi din bi 
tƤɎƤɎ-ni nƤȳ t₮Ɏ mm₮ƺƪŜŜΦ 

NƤȳ nƤɎn pƤȳlifƤȳƴȮ ni-dakaliibi nì bin kpƤȳƴȮ-
nee kƤȳ nƤɎn t₮ȳ-bi.  

Udakal ub₮ àŀȳ bin kpƤȳƴȮ-nee ub₮ yaa 
cŀȳŀȳ mbimbim min kaa ƺŀɎƴɎee kii 
asiibil, àŀȳ u gbèetƤɎ-ni ki là kƤȳ dòoƴɎ nì 
ni àŀȳ u gbŀȳà-nee, nƤȳ tùkù ni-baabi nì 
ni-nab àŀȳ un pu ni cŀȳŀȳ dimŀȳkalee. 

NƤȳ taa nƤȳƴɎ gèeƴȮ kusukudiinàŀȳ 
kut₮nt₮ndiin. 

KƤȳ dàkafì kun bi làŀȳ dŀɎŀȳ nƤɎn sŜȳe, kƤȳ lŀɎ 
nƤȳ kƤȳ gbƤɎiƭȯ : An pŀȳōȴ yii mbiyaamu ƴȳ 
gbƤɎiƭȯ.  

(Dib₮taal 12 : Kibiki cŀȳŀȳ nsan 
kƤȳ ƺǴƺŦƜΣ ƪƤȳ k₮ȮntƤɎ ki-ƴƛƳōƛƭƛƺΣ ƪƤȳ gbƤɎiƭȯ) 

Kibiki kaa sŀȳ unicikitikaa. Kì mŀȳaƴȮ 
kƤȳ ƺǴƺŦƜΣ ƪƤȳ gbƤɎiƭȯ, kun puee kì sŀȳ kibiki 
nƤȳ.  

Kibiki yaa bƤȳi gbƤȳiƭȴee, kàa bƤȳi 
bƤȳiƭȴ ƺȅǳƴǘƛΦ !Ǝōƛƛƭ ƪŀŀ ǎŀȳ ki 
tƤɎƤɎ ƺƎŀŀƧŀōƛȅŀŀƳǳ ƺƳŀƴƛƺƳŀΣ ŀƳŀ 
an tǳȳtǳȳƴȮ kibiki kƤȳ cƤȳkitƤȳ nƤȳ. Mimmee, 
fool boonee, kì dŀɎa cƤȳkitƤȳ kƤȳ kpŀȳntƤȳ 
ǳƴƛƺƳŀƴ ǳƴ ŘŁƪŀŦŜɎe. 

NƤȳ p₮Ɏ kibiki nsan kƤȳ ƺǴƺŦƜ ƪƤȳ gbƤɎiƭȯ, 
kibiki kaa sŀȳ unicikitikaa.  

NƤȳ dŀɎ ƳōƛȅŀŀƳǳ ǘƛƎōƛƺƎōƛƛƭƛǿŀƴ Łŀȳ 
nƤȳ tǳɎtuƴȮ-mu mǳȳ m₮ȳ₮ȳ mu-wanti, nƤȳ 
tǳɎtuƴȮ-mu mǳȳ ƺǳȳōȴ-ǘƜ ǘƛƺŀƴΦ 

NƤȳ p₮Ɏ kibiki nsan kƤȳ dǳɎ ki- ƺƳŀƳ ƪƤȳ t₮Ɏ 
ditundi, a lì kii ilan dinŀȳandi, tiwan 
dileel, ditaatandi àŀȳ dib₮₮lgbal nì 
tinimbik₮ntiwan ... 

 

 

NƤȳ tƤɎƤɎ bibaatiibi nì binaatiibi 
kunyannyaau bƤȳ kƤȳƤȳ kƤȳ tǳɎtuƴȮ 
mbiyaamu mǳȳ gbƤɎiƭȯ. 

NƤȳ m₮ȳ₮ȳ àŀȳ nƤȳ dŀɎ ǘƛƎōƛƺƎōƛƛƭƛǿŀƴ Łŀȳ 
laakin mu làŀȳ nƤɎn cŀȳ ki gbƤȳiƭȴ ki k₮ȮntƤɎ 
mu-ƴƛƳōƛƭƛƺŜŜΣ  

NƤȳ b₮ȳntƤȳ ǘƛƎōƛƺƎōƛƛƭƛǿŀƴ ƪƤȳ tƤɎƤɎ 
mbiyaamu kƤȳ ƺǳȳōȴ-ǘƜ ǘƛƺŀƴΦ 

 

NƤȳ taa nƤȳƴɎ gbƤȳiƭȴ agbiil ƺƛƴ Ǉ₮Ɏ₮yee, 
agbiil ƺƛƴ ƺǳɎƴȮ kƤȳ k₮ȳƴȮ ni-juti icoo àŀȳ 
kƤȳ ƺŀȳ ni-juti tiweendee, a lì kii nƤȳ cù 
ibunni kƤȳ gbƤɎiƭȯ àŀȳ kƤȳ cù kumooun kƤȳ 
gbƤɎiƭȯ àŀȳ kƤȳ gbƤɎiƭȯ kunyeeu ΧύΦ  

NƤȳ gbƤɎiƭȯ ƺȅǳƴǘƛ ƺǳƴ ōƛ ǎƤȳiƴȮ nƤȳ gbƤɎiƭȯee. 

NƤȳ taa nƤȳƴɎ tŀɎatƤȳ bin kaa cŀȳŀȳ 
mbimbim₮ntiimee. 

NƤȳ mèè nsan nƤȳ kƤȳ nƤȳn cùǳȳ gbƤɎiƭȯ. 

NƤȳ dƻȳƻȳ ni-ǘǳǳƺƺƛ ƪƤȳ wàatƤɎ kƤȳ nƤȳn cù 
agbiil, nƤȳ kƤȳ fàtƤɎƤȳ gƤȳtiƴȳ mm₮ƺƪƛ ƳŀƭŀŀΦ 

NƤȳ taa bƤɎiƭȯ ipaan in bi b₮ȳntì nƤȳ nƤɎn gbƤȳiƭȴ 
àŀȳ ki k₮ȮntƤɎ ni-ƴƛƳōƛƭƛƺŜŜΣ ƴƤȳ kƤȳ nƤɎn 
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Kibiki nƤȳn cŀȳŀȳ nsan bƤȳ ƺŀȳ kun kƤȳ tƤɎƤɎ-
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ mbiyaamuee 

Kun nƤȳ dinikitil nì binicikitikaabi bin 
mŀɎntì ki tǳȳ mbiyaamuee mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ-muee 

Kun mbiyamu mŀȳaƴȮ kƤȳ ƺŜȳe 

ƪǇŝŞ ǘƛƎōƛƺƎōƛƛƭƛǿŀƴ ƴƜ ƴƛ-ba nì bin 
kƤȳƴȮŜŜ ǘƛƺŀƴΦ 

NƤȳ wǳȳƴȳ kibiki pu bƤȳ taa gbŀȳ-kì kƤȳ 
sàaƴȮ-kì : 

Baa mŀȳaƴȮ kƤȳ sàaƴȮ kibiki àŀȳ kƤȳ fàtƤɎ 
bi-boon kƤȳ tƤɎƤɎ-kì !  

(Dib₮taal 16 : Kibiki cŀȳŀȳ nsan bƤȳ wǳȳƴȳ 
ki-pu kƤȳ taa mùuƭȯ-kì kƤȳ taa sàaƴȮ-kì) 

An kaa sŀȳ kibiki nƤȳn kaa p₮Ɏ₮Ɏ ki bàƴɎ 
unicikitikaayee pu nƤȳ binicikitikaabi 
(ki kpŀȳaƴȮ gba ki-baa nì ki-na) ƺǳɎƴȮ 
kƤȳ ƺŀȳ-kì bi nƤȳn là puee. An kaa pǳȳ 
nsan bƤȳ ƺŀȳ unil tikpitil àŀȳ kƤȳ fŀȳŀȳ-u, too 
kibiki mun sŀȳ unil nƤȳ. 

Kun bŜȳe di sŀȳ yii bi mŀȳaƴȮ kƤȳ wǳȳƴȳ 
kibiki pu bƤȳ taa ƺŀȳ-kì tip₮mb₮ti kƤȳ 
kpèè-kì fŀȳm.  

Tib₮Řŀŀƺƪŀŀƭ : G₮mina mŀȳaƴȮ kƤȳ wǳȳƴȳ 
kibiki pu ki-baabi nì ki-nab àŀȳ 
un ƺŀŀƴ ōƛ ŘǳɎ-kì ki ƺŜȳe ƴȳ taa sàaƴȮ-kì. 
G₮mina ƴȳ b₮ȳntƤȳ atuun ƺƛƴ ƭŁŀȳ m₮Ɏtì 
mbiyaamu pu bƤȳ taa sàaƴȮ-muee àŀȳ 
laakin bi làŀȳ nƤɎn fòoƭɏ mbiyaamu mun 
bi sŀɎaƴȮee. 

NƤȳ fƻɎƻɎ kibiki kii kì nƤȳn bƤȳ puee. 

NƤȳ taa cùnnì kibiki laakin kì ƺǳɎƴȮ kƤȳ kŀȳ 
tiweendi àŀȳ kƤȳ k₮ȳdinimbinaamandi 
poonee. 

NƤȳ wǳȳƴȳ kibiki pu kƤȳ nyŀɎntƤȳ tip₮mb₮ti 
k₮k₮ nì ti-bulifi ƺŀŀƴΣ ōƤȳ taa dòoƴɎ nì 
kì, kƤȳ taa mùuƭȯ-kì, kƤȳ taa ƺŀȳ-kì 
bugbambu nƤȳ kƤȳ taa jà-kì dicindi.  

NƤȳ taa sìì kibiki àŀȳ kƤȳ sòoƴȮ-kì tib₮fan.  

NƤȳ taa t₮Ɏ kibiki mbusu.  

NƤȳ taa dǳɎ tigbati kƤȳ dŀȳaƭȴ kibiki tafal, 
ama nƤȳ tùkù-kì kun kì ƺŀȳ an 
kaa ƺŀɎƴɎee. Ni ƺǳɎƴȮ kƤȳ dŀȳaƭȴ ki-tafal, 
ama nƤȳ taa gbŀȳ-kì, kƤȳ taa k₮ȳƴȮ-kì icoo.  

NƤȳ dàkà kibiki yii ni nŜȳeƴȳ-kì.  

NƤȳ tƤɎƤɎ mbiyaamu kunyannyaau kƤȳ tƤɎƤɎ 
mu-ba disƤȳndi kƤȳ nƤɎn mŀȳkŀȳ mu-ba pu.  

NƤȳ taa dǳɎ mbiyaamu mun kaa bàƴɎ 
ticatee kƤȳ p₮Ɏ ticati mp₮n. 

NƤȳ b₮ȳntƤȳ kƤȳ sòoƴȮ kƤȳ tùkù binib bƤȳ bŜȳŜȳ 
yii an pŀȳōȴ bƤȳ wǳȳƴȳ mbiyaamu pu kƤȳ 
nyŀɎntƤȳ tip₮mb₮ti ƺŀŀƴΦ  

Laakin ni kƻȳòyee ni yaa dŀȳaƴȳ ki kŀȳ 
yii bi bƤȳi gbŀȳà kibiki àŀȳ bi fŀɎtì bi-
boon ki tƤɎƤɎ-kì àŀȳ kibiki kaa bàƴɎ ticati 
nƤȳ bi cŀȳŀȳ-kì ki tìì mp₮n àŀȳ bi bƤȳi 
sàantƤȳ-kèe, nƤȳ tùkù bip₮₮bi.  

NƤȳ p₮ȳ₮ƴȮ kƤȳ yàntƤɎ bƤȳ dŀȳaƭȴ tip₮mb₮ti 
dambi tafal  

NƤȳ wǳȳƴȳ bin bi gbŀȳƴȳee pu kƤȳ cŀȳaƴȮ-bi. 

 

NƤȳƴɎ nŜȳeƳȳmaan ni-baabi nì ni-nab, kƤȳ 
fƻɎƻɎ bi-ǎŀƺƪƛƛ ƛƴ ǎŀȳ im₮ntee. 

NƤȳƴɎ tǳȳtǳȳƳȮmaan nì-baabi nì ni-nab bi-
ǘǳǳƺƺƛ ǇƻƻƴΦ 

NƤȳ taa sòoƴȮ kƤȳ bƤɎiƭȯ ni-baabi nì ni-nab 
binib cee àł ni-jutiibi cee.  

NƤȳ taa nƤȳƴɎ pèentƤȳ tiwan tin làŀȳ dŀȳaƭȴ 
ub₮ land₮k₮ƺǳ ƴƛ-pu ǳȳ nyàaōȯ kƤȳ dòoƴɎ 
nì nee. 

NƤȳ taa nƤȳƴɎ nƻɎotƤȳ binib bin ƺǳɎƴȮ kƤȳ ƺŀȳ-ni 
tikpitilee. 

NƤȳ taa nƤȳƴɎ cŀȳà idany₮paan pu àŀȳ 
laakin binib cŀȳ ki ƺƻɎƻɎ kunyeeuee àŀȳ 
laakin kamaa binib ƺǳɎƴȮ kƤȳ ƺŀȳ-ni 
tiweendee.  

Nsap₮mbiyaamu ƴȳ taa yàntƤɎ udakal 
ub₮ ƴȳ kƤɎiƭȯ-mu yii bi làŀȳ yàntƤɎ mǳȳ jƤɎ 
ip₮₮n puee, mǳȳ dǳɎ mu-ba kƤȳ tƤɎƤɎ. 

NƤȳ nƤɎn nyƤȳƴȮ ni-ba binicikitikaabi nƤȳn 
gbèetƤɎ-ni pu ki là kƤȳ dòoƴɎ nì nee. 

Tiba mƤȳƴȮ yaa tin bŀɎaƴȳ-nee, nƤȳ tùkù 
unil un pu ni cŀȳŀȳ dimŀȳkalee. 
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Kun bibaatiibi nì binaatiibi mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ mbiyaamuee 

Kun nƤȳ dinikitil nì binicikitikaabi bin 
mŀɎntì ki tǳȳ mbiyaamuee mŀȳaƴȮ kƤȳ 
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Kun mbiyamu mŀȳaƴȮ kƤȳ ƺŜȳe 

Nninjabiyaamuee, nƤȳ taa nƤȳƴɎ l₮ȳk₮tƤȳ ki 
kpèŜȳ nsap₮mbiyaamu g₮tuutin, kƤȳ 
taa nƤȳƴɎ gbèetƤɎ mu-ōƛƛƺƛ Łŀȳ mu-ƪǇƛƭƛƺΦ 

Nsap₮mbiyaamuee, nƤȳ taa nƤȳƴɎ 
gbƻɎontƤȳ ki kpèŜȳ mbininjabiyaamu 
g₮tuutin, kƤȳ taa nƤȳƴɎ gbèetƤɎ mu-wunti 
laakin ƺǳɎƴȮ kƤȳ dŀȳaƭȴ mu-land₮ƺǳ ƴƛ-
watil pǳȳee. 

BƤȳ wǳȳƴȳ kibiki pu :  

1. NƤȳ jŀȳƴȮ mbimbim nì 
ayaajatuun ƺƛƴ ƪŀŀ ƺŀɎƴɎee kii 
mbiyaamu cati àŀȳ mbiyaamu 
mun bi pƻɎoƴȮ kƤȳ dǳɎǳȳ p₮Ɏ ticatee.  

(Art. 21 : Kibiki cŀȳŀȳ nsan bƤȳ m₮Ɏtì ki-pu 
atuun ƺƛƴ ƪŀŀ ǘǳȳtǳȳƴȮ-kèe pu) 

2. NƤȳ jŀȳƴȮ inaamuul in sŀȳ yii kibiki ƴȳ 
t₮Ɏ ditundi ub₮ ƴȳ nƤɎn fòoƭɏ animbil 
ki jƤɎƴȮ àŀȳ kƤȳ yàntƤɎ ub₮ ƴȳ dòoƴɎ nì kì 
kƤȳ fƻɎƻɎ animbil kƤȳ jƤɎ : ub₮ kaa cŀȳŀȳ 
nsan kƤȳ mùuƭȯ kibiki. 

(Ab₮taa 15 nì 27 : Kibiki cŀȳŀȳ nsan bƤȳ 
m₮Ɏtì ki-pu ub₮ ƴȳ taa mùuƭȯ-kì kƤȳ yàntƤɎ 
kƤȳ t₮Ɏ ditundi ub₮ ƴȳ nƤɎn fòoƭɏ animbil ki 
jƤɎƴȮ àŀȳ kƤȳ yàntƤɎ ub₮ ƴȳ dòoƴɎ nì kì kƤȳ fƻɎƻɎ 
animbil kƤȳ jƤɎ : ub₮ kaa cŀȳŀȳ nsan kƤȳ 
mùuƭȯ kibiki.) 

NƤȳ nƤɎn kpèŜȳ mbiyaamu mu-bimbim 
kpŀȳntitam poon.  

Bibaatiibi nì mbiyaamu ƴȳ nƤɎn gbŀȳà 
faawii dimŀȳkal poon, cilinjee kibiki 
yaa bƤȳi nyŜɎŜɎ ǘƛǇǳǘŀƺƪǳǘƛ ƴƜ ŀōƛƛȅŜŜΣ ƪƤȳ 
nƤɎn kpèé mbininjabiyaamu nì 
nnimpubiyaamu kpŀɎfitam nì 
salaawaati nƤȳn cŀɎabìƴȳ agìƴȳ ƺƛƺȅŜŜ nì 
bi nƤȳn nyŀȳfƤȳ mbiyaamu puee. 

NƤȳ kpèè mbiyaamu ƴȳ taa pƤȳƤȳ 
mbimbim min làŀȳ nàaƴɎ mǳȳƴȮ mu-ba 
àŀȳ kƤȳ nàaƴɎ mu-jutiibee. 

NƤȳ cŀȳntƤȳ kƤȳ tùkù mbiyaamu kun 
di ƺǳɎƴȮ kƤȳ bàƴȳ-mu ƺȅǳƴǘƛ ƺǳƴ Ƴǳ ȅŀŀ 
cŀȳ kumooun àŀȳ ki nƻɎotƤȳ binib bin 
muaa nyŜȳe Χ 

NƤȳ taa dǳɎ mbiyaamu mun kaa bàƴɎ 
ticatee kƤȳ tƤɎƤɎ ticati mp₮n.  

NƤȳ kpèè mbiyaamu ƴȳ taa nƤȳƴɎ cŀȳ 
laakin muaa nyŜȳe nì laakin p₮Ɏ₮Ɏ nì 
laakin tiba ƺǳɎƴȮ kƤȳ ƺŀȳ-muee kaa wǳȳƴȳ 
mu-ba pu, a lì kii mbiyaamu ƴȳ taa k₮ȳ 
bin yòontƤȳ-mu ki cŀȳƴȮ laabee ki yàntƤɎ 
mu tǳɎƴȮ atuun bi fòoƭɏ animbil ki 
jƤɎƴȮee, àŀȳ ki cŀȳŀȳ-mu ki tìì bininjab ki 
fòoƭɏ animbil ki jƤɎƴȮee ... 

NƤȳ tŜȳetƤȳ bibaatiibi nì binaatiibi bi-
ǘǳǳƺƺƛ ƺƛƴ ōƛ Ŏŀȳŀȳ kƤȳ t₮Ɏ kƤȳ tƤɎƤɎ bi-
biyaamuee. 

NƤȳ ƪǇŝŝ ǘƛƺŀƴ ǘƛƴ ƪ₮k₮ jƤɎtƤȳ adican 
poonee nì sukulibinee bƤȳ taa nƤȳƴɎ 
gbŀȳà mbiyaamu, kƤȳ taa nƤȳƴɎ m₮Ȯnnì-
mu, kƤȳ taa nƤȳƴɎ gàntƤɎ-mu, kƤȳ taa nƤȳƴɎ 
kpèé-mu fŀȳm nƤȳ kƤȳ taa nƤȳƴɎ fŜȳeƴȳ-mu. 

NƤȳ ƺŀȳ ƺƪŀȳ nì ayaajakoobil àŀȳ 
ayaajatuun àŀȳ tican ƺŀȳaƴȮtam tiba àŀȳ 
inimb₮tijaam iba ƺŀȳaƴȮtam pu. 

NƤȳ taa dŀȳkŀȳ sigeeti nì salaawaati. 

NƤȳ taa ny₮Ȯ ndaam min p₮Ɏ₮Ɏyee. 

NƤȳ taa nƤȳƴɎ cŀȳ laakin bi lèekƤɎ tijilindee 
ǎǳƪǳƭ ȅǳƴǘƛƺǳ ƪƤȳ taa nƤȳƴɎ kpèé tijilindi 
tin poon bi ƺŀȳaƴȳ tip₮mb₮tee àŀȳ binib 
m₮Ȯnnì t₮bee.  

NƤȳ tùkù ni-baabi nì ni-nab nì ni-
dakaliibi nì ni-b₮₮bi tip₮mb₮ti tin 
bi ƺŀȳ-nee àŀȳ ni-nimbil kŜȳe. 

NƤȳ taa k₮ȳ unil un naa nyŜȳe looliu 
poon àŀȳ kƤȳ fƻɎƻɎ udaan cee 
tiwamp₮kaal. 

NƤȳ taa cù laakin ni ƺǳɎƴȮ kƤȳ kŀȳ bikpitibi 
kii biyip₮₮dambi nì bin nyù 
salaawaatee ni-baba Χ 

NƤȳ taa cù kumooun àŀȳ laakin ni ƺǳɎƴȮ 
kƤȳ ka ikoobu àŀȳ ipeecuncutee. 



41 
 

 
 

Kibiki nƤȳn cŀȳŀȳ nsan bƤȳ ƺŀȳ kun kƤȳ tƤɎƤɎ-
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ mbiyaamuee 

Kun nƤȳ dinikitil nì binicikitikaabi bin 
mŀɎntì ki tǳȳ mbiyaamuee mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ-muee 

Kun mbiyamu mŀȳaƴȮ kƤȳ ƺŜȳe 

Ub₮ kaa ƺǳɎƴȮ kƤȳ pŀȳōȴ kibiki kƤȳ t₮Ɏ 
ditundi din p₮Ɏ₮Ɏyee àŀȳ din ƺǳɎƴȮ kƤȳ 
nàaƴɎ ki-gbamp₮ƺƺǳŜŜΦ .ŀȳà ki-baabi 
yaa sŀȳ bisoodambi, kibiki mŀȳaƴȮ kƤȳ cù 
sukul. 

Kibiki di yì ki-wunti. Ub₮ kaa cŀȳŀȳ 
nsan kƤȳ gbŜɎŜɎ-tì kibiki ki-ba yaa kaa 
pǳȳ nsan àŀȳ an yaa kaa m₮ɎƴȮ-kì. Kibiki 
cŀȳŀȳ nsan kƤȳ yƤȳƤȳ kƤȳ m₮Ɏtì ki-ōŀ Ǉǳ ƺȅǳƴǘƛ 
ƺǳƴ ƴƤȳ ub₮ ƺŀȳ mimmee. 

3. BƤȳ jŀȳƴȮ bin nyù salaawaatee nì bin 
cǳȳtƤȳ mbiyaamu ki nyŀȳfƤȳ àŀȳ bin yù 
mbiyaamu ki yàntƤɎ mu yìiƴȮ ki 
mèŜȳ animbilee. 

(Ab₮taa 28 nì 29 : Kibiki cŀȳŀȳ nsan bƤȳ 
m₮Ɏtì ki-pu kƤȳ taa ny₮Ȯ salaawaati kƤȳ 
jŀȳƴȮ bin cǳȳtƤȳ mbiyaamu ki nyŀȳfƤȳ àŀȳ bin 
yù mbiyaamu ki yàntƤɎ mu yìiƴȮ ki mèŜȳ 
animbilee.) 

Kibiki yaa nyù iny₮k₮fi, ki nǳȳfƤȳ 
ǘƛƪŀƭƛƺƪǇǳƴ Łŀȳ ƺȅƛƳ ƳƛōŀΣ Łŀȳ ki nyù 
ndaam min p₮Ɏ₮Ɏyee àŀȳ ki nyù sigeeti 
kƤȳ ƺƳŀɎ kƤȳ sǳȳntƤȳ iyunti in p₮Ɏ₮Ɏyee poon 
fiii kƤȳ ƺƳŀɎ kƤȳ gbìƭɏ ki-ban yii kì bƤȳ 
mm₮nni. Bibaatiibi nì binaatiibi nì 
g₮mina mŀȳaƴȮ kƤȳ wǳȳƴȳ mbiyaamu pu 
mǳȳ taa gbŜɎŜɎ salaawaati nƤȳ kƤȳ tùkù-

NƤȳ taa t₮Ɏ mbiyaamu binib bin naa nyƤȳ 
ǘƛƺŀƴŜŜ ŎŜŜ Łŀȳ binib bin ƺǳɎƴȮ kƤȳ ƺŀȳ-
mu tikpitilee, à lì kii bib₮₮bi nì 
Faadab nì biny₮₮dambi Χ bin ƺŀȳaƴȳ 
mbiyaamu tikpitilee. 

NƤȳ taa kƤȳƤȳ bƤȳ dƤɎ ayaajakoobil àŀȳ 
ayaajatuun àŀȳ inimb₮tijaam iba 
ǘǳǳƺƺƛ ŀōŀ Ǉǳ ŀ ƭƜ ƪƛƛ ōƤȳ gƤȳƤȳ kibiki 
wunti àŀȳ kƤȳ gƤȳƤȳ kibinimpubiki 
nimpootiàŀȳ kƤȳ ƺŀȳ kibiki tikpitil. 

NƤȳ taa tŀɎŀɎ mbiyaamu kusoou, 
nƤȳ ƺǳȳōȴ-Ƴǳ ǘƛƺŀƴ ƪƤȳ wǳȳƴȳ mu-pu 
ƪǳŘƛŎŀƺǳƴΦ 

NƤȳ m₮Ɏtì mbiyaamu mun laaba w₮Ȯōɏee 
pu àŀȳ mun nyŀȳƴȳ mu-bee pu a lì kii 
kpaajab àŀȳ mbiyaamu mun bi màƭɏ nì 
iw₮fee. 

NƤȳ taa dǳɎ mbininjabiyaamu nì 
nnimpubiyaamu kƤȳ ƺǳȳbƤȳƴȮ binib bin 
làŀȳ cŀȳŀȳ-mu kƤȳ cùnnì laaba a lì kii 
Luma àŀȳ Gaana àŀȳ Dawumee àŀȳ 
Ageegee mǳȳ t₮Ɏ ditundi kƤȳ k₮ȳƴȮ-mu 
digìƴȳdi 

Kibiki yaa kaa cŀȳŀȳ abin 15, nƤȳ taa 
pŀȳōȴ-kì kƤȳ yàntƤɎ kƤȳ cùǳȳ t₮Ɏ ditundi. 

NƤȳ taa dǳɎ mbiyaamu kƤȳ sƤȳiƴȳ toolima. 

NƤȳ jŀȳƴȮ akoobil nì ayaajatuun nì 
inimb ₮tijaam tuu ƺ ƺƛ ƺƛƴ Ƨŀȳà nì 
mbiyaamu mub₮ee nƤȳ kƤȳ ƺŀȳ min nƤȳ ni 
làŀȳ ƺŀȳ kƤȳ wǳȳƴȳ mu-puee. 

NƤȳ jŀȳƴȮ ƺƺŀŀƴǘŀƳƳƛƴ ƪŀŀ ǘǳȳtǳȳƴȮ 
mbiyaamuee, kƤȳ wǳȳƴȳ mbiyaamu 
mun bi màƭɏ nì iw₮fee àŀȳ bi màƭɏ mu 
nyŀȳƴȳ mu-bee, àŀȳ mun bi tà 
kusoouee, àŀȳ kpaajab nì bideembi. 

 

 

NƤȳ taa kƤȳƭȴ ƺƪǇŀŦƛǘŀƳ Ƴƛƴ ƺǳɎƴȮ kƤȳ yàntƤɎ 
nƤȳ cŀȳŀȳ apoo ƺƛƴ Ǉǳ ƴŀŀ ǘǳȳkǳȳee àŀȳ kƤȳ 
yàntƤɎ nƤȳ m₮ɎƴȮ malaayee.  

NƤȳ nƤɎn cŀȳŀȳ mbimbim min kaa làŀȳ 
yàntƤɎ ni-Ŧƻƻƭōƻƻƺǿǳ ƴȳ k₮ȳ digìƴȳdinee. 
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mu agìƴȳ ƺƛƴ ŀƴ ŎŀɎabìƴȳee nƤȳ kƤȳ tǳɎtuƴȮ-
mu. 

Kibiki yaa dǳɎ ki-mŀȳkal ki pŀȳaƴȮ 
unicikitikaa ub₮ puee, udaan kaa cŀȳŀȳ 
nsan kƤȳ dǳɎ-kì kƤȳ nyŀɎfì àŀȳ kƤȳ y₮Ȯ-kì kƤȳ 
yàntƤɎ kƤȳ nƤɎn yìiƴȮ ki mèé animbil. 

Bi mŀȳaƴȮ kƤȳ wǳȳƴȳ kibiki pu ub₮ ƴȳ taa 
mùuƭȯ-kì. 

4. laakin tijŀȳti bŜȳe : Bi mŀȳaƴȮ kƤȳ wǳȳƴȳ 
kibiki pu ƺȅǳƴǘƛ ƺǳƴ ƴƤȳ kujaau 
yaa pƻɎƻɎyee. 

(Dib₮taal 22 : Kibiki cŀȳŀȳ nsan bƤȳ wǳȳƴȳ 
ki-Ǉǳ ƪǳƧŀŀǳ ȅǳƴǘƛƺǳύ 

Laakin kamaa kibiki yaa kƻȳòyee, kì 
cŀȳŀȳ nsan kƤȳ nƤɎn bƤȳ ƺƎōŀƴǎ₮ƺŦƛƴΦ .ŀȳà 
kibiki kaa mŀȳaƴȮ kƤȳ jŀȳ kujaau.  

Tib₮kutikaal : G₮mina kaa cŀȳŀȳ nsan 
kƤȳ yàntƤɎ mbiyaamu ƴȳ jŀȳ kujaau, u 
mŀȳaƴȮ kƤȳ wǳȳƴȳ mu-pu nƤȳ. 

 

Kibiki mun ƴȳ tƤɎƤɎ ki-land₮k₮ƺǳ Υ 
Mbiyaamu ƺǳɎƴȮ kƤȳ lì tin mu dàkafŜɎe!  

(Dib ₮taal 4.2 : Kibiki cŀȳŀȳ nsan kƤȳ 
sòoƴȮ tin ki dàkafŜɎe) 

An yaa sŀȳ kusukudiineeee, ditumbifil 
ƭŀƺƪŜŜŜŜΣ ƳƳ₮ƺƪŜŜŜŜΣ ŀƪƛǘƛ 
pooneeee, kibiki mŀȳaƴȮ kƤȳ ƺƳŀɎ kƤȳ 

NƤȳ p₮Ɏ kibiki diyim₮₮l kƤȳ sòoƴȮ.  

Ni yaa làŀȳ lŜɎŜɎ dileel diba kibiki puee, 
nƤȳ p₮Ɏ-kì diyim₮₮l kƤȳ lì kì nƤȳn dàkafƤɎ 
puee, a lì kii kì yaa là kƤȳ ƺŀȳ sukul 
ǳƺȅŜŜ Łŀȳ ditundi din kì là kƤȳ bƤɎfèe àŀȳ 
ni yaa là kƤȳ cùǳȳ kàƭɏ ub₮ cee àŀȳ ƪƛǘƛƺ 
kiban.  

NƤȳ p₮Ɏ mbiyaamu diyim₮₮l mǳȳ sòoƴȮ 
kƤȳ taa nƤȳƴɎ ŦŁƺƪƤȳ tiba àŀȳ ditafadaaldi. 

 

NƤȳ nƤɎn t₮ȳ ni-ba kƤȳ sòoƴȮ. 

NƤȳ tùkù ni-baabi nì ni-nab, ni-
dakaliibi nì ni-t₮nt₮ƺƪǇƛƭƛō ǘƛƴ ƴƛ 
dàkafŜɎe (nƤȳ tƤɎƤɎ-bi ni-land₮k₮ƺǳΣ 
sòoƳȮmaan). 
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Kibiki nƤȳn cŀȳŀȳ nsan bƤȳ ƺŀȳ kun kƤȳ tƤɎƤɎ-
kèe5 

 

Kun bibaatiibi nì binaatiibi mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ mbiyaamuee 

Kun nƤȳ dinikitil nì binicikitikaabi bin 
mŀɎntì ki tǳȳ mbiyaamuee mŀȳaƴȮ kƤȳ 
ƺŀȳ kƤȳ tƤɎƤɎ-muee 

Kun mbiyamu mŀȳaƴȮ kƤȳ ƺŜȳe 

sòoƴȮ, ki kpŀȳaƴȮ gba bi yaa làŀȳ sòoƴȮ ki-
b₮ti. Binicikitikaabi mŀȳaƴȮ kƤȳ pƤɎlifì 
kibiki, kƤȳ fƻɎƻɎ ki-land₮k₮ƺǳ ƪƤȳ taa 
mùuƭȯ-kì ki-land₮k₮ƺǳ Ǉƻƻƴ. 

Ni yaa làŀȳ ƺŀȳ tiba nƤȳ kibiki b₮ti yaa bƤȳ 
poonee, nƤȳ kpèè kì nƤȳn dàkafƤɎ puee, 
kƤȳ taa kpèè yii kì sŀȳ kininjabikaaa, 
kinimpubiki. 

Kibiki yaa yƤȳì àŀȳ kàa kƤȳƤȳ ki t₮ȳk₮ƴȮ ni-
puee, àŀȳ kaa lƤɎ tiba nƤȳ ni kŀȳ yii ki-
b₮ti ƺŀɎƴɎee, nƤȳ kƤȳƤȳ mƤȳƴȮ. 

NƤȳ bƤɎfì kibiki kƤȳ bŜȳŜȳ ki-tundi kƤȳ nƻȳƻȳ nì 
ki-ōƛƺƺƛΦ 

NƤȳ tƤɎƤɎ ƪƛōƛƪƛ ƛǎŀƺƪƛ ƛƴ Ŏŀȳŀȳ taapuee, kƤȳ 
cŀȳntƤȳ kƤȳ tùkù-kì kun pu ni lƤɎ mimmee, 
kƤȳ taa pŀȳōȴ-kì kƤȳ kƤȳƤȳ ki t₮ȳk₮ƴȳ ni-pu. 

An yaa sŀȳ atuun pooneeee, ni yaa 
làŀȳ dŀɎ-kì tiwamp₮kaaleeee, 
ǘƛǿŀƳǇŜŜƺƪŀŀƭŜŜŜŜΣ ƴƤȳ kpèè kun nƤȳ 
kì lèe. 

NƤȳ nƤɎn t₮ȳ bin kƤȳƴȮee land₮k₮i, a lì kii ni-
baabi nì ni-nab nì ni-dakaliibi nì ni-
kpilib nì mbiyaamu nì ni-b₮₮bi ...). 

NƤȳ nƤɎn sòoƴȮ ibaam₮n kƤȳ taa nƤȳƴɎ m₮ȳntƤȳ. 

NƤȳ kƤȳƤȳ kƤȳ sòoƴȮ nì bin kƤȳƴȮee.  

Bi yaa bƤȳi ƺŀȳaƴȳ tiba kƤȳ tǳɎtuƴȮ-si ŀȳn 
còoƳȮ nì see, si mun ƴȳ b₮Ɏ ƺƺŀƭΦ 

NƤȳ taa nƤȳn kŀɎ ki kpàƭɏ ƛƺŀƭ ƪŀŀ ǘǳɎƴȮ diba 
kƤȳ kèetƤɎ tiba poon. 
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4.3 En Ewè 
 

 

NyalŜȳấoấu d₮ na nu si l₮ ₰eviwo dzena kple d₮deasiwo ₰e me  

 

eᴜvi ge₰ewo menya be dzena le yewo si o. si g₮me enye bena, ₰o₰o a₰ewo 

li si dzi wƻȮle be woada asi ₰ƻ ƘŜƴŀ ǿƻấŜ ǘǎƛǘǎƛΣ ─u₰₮₰₮ ƴȅǳƛŜ ƪǇƭŜ ƺǳǘŜǘŜ ǎƛ 

le wo me la. Nenema p₵, wonye na ametsitsi ge₰ewo hŀɃ. {ƛŘȊŜŘȊŜ ŀƳŜ ấŜ 

dzenawoe la, nana be ame tsina le dedien₮n₮ blibo me. Ametakp₮kp₮ kple 

nume₰e₰Ŝ ǘǎƻ ƴǳ ǎƛ ƺǳ ǎŜ ƭŜ ƭŀ ƺǳǘƛ ǿƻǿ₮ se la ₰o.   

GbŀɃ le Duk₮ ấƻấǳǿƻ ấŜ ấƻấose, se la nu, eye Evelia ƭŜ !ŦǊƛƪŀƺǳōǳƘŀ ấŜ ƎǳƴǳǎŜ 

ƴǳƺ₮nl₮ǿƻ ƭŀΣ ǿƻƺƭ₮ wo ₰i, eye duk₮ vovovowo x₮e de eme, na ₰eviwo 

takp₮kp₮ alo ta─i─li nyuie le xexeame alo le Afrika. E₰anye xexeame alo 

Afrika o, wotea gbe ₰Ŝ ấƻƳŜ ŘȊƛ ; eƭŀōŜ ŜȅŀŜ ƴȅŜ ǘŜấŜ ǎƛ ƪƻ ŘȊŜ ƴŀ ₰evi be, 

wƻȮatsi le eye ahakp₮ ─u₰₮₰₮ nyuie. Ne eva eme be ấƻƳŜ ƭŀ ƎŜ ₰e xaxa me 

la, ele be duk₮ kple dzi₰u₰ua woaw₮ siasia be ₰evia nakp₮ kpekpe₰Ŝƺǳ 

hena tsitsi kple ─u₰₮₰₮ nyuie le dzidz₮, l₮l₮Ƀ kple g₮mesese me.  

oᴜ₰o alo se siwo dzi wƻȮle be ametsitsiwo woda asi ₰o be woanye ₰eviwo 

ta─i─li alo takp₮kp₮se la, menye nu siwo alé ₰e  ₰ŜǾƛ ƭŀΣ ấŜ ƴǳǿ₮na ₰Ŝ ƺǳǘƛ 

hafi o. Ne ew₮ nugbegblŜɃ a₰e hŀɃe la, edzilawo kple ametsitsiwo mekp₮ m₮ 

ax₮ ŜấŜ ŘȊŜƴŀ ƭŜ Ŝǎƛ ƻΦ 

Ele be ame siwo an₮ ₰ŜǾƛŀ ƺǳǘƛ ƭŀΣ ǿƻŀƴȅŜ ŀƳŜ ǎƛǿƻ ƭ₮Ƀ₵, eye wots₮a beléle 

n₵ nyuie. Ele be wƻȮan₵ kp₮₰Ŝƺǳ ƴȅǳƛΣ ŜȅŜ ǿƻŀŦƛŀŜ Ƴ₮ si woato bene woava 

zu ame le ts₮ si gb₮na la me. Ele be woade bubu ₰ŜǾƛŀ ấŜ ǎŜǎŜƭŜƭŀɃme  kple 

eấe ny₮ƴǳ ŀƭƻ ƺǳǘǎǳƴȅŜƴȅŜ ƺǳΦ [Ŝ ₰evia gome la, ele n₵ be wƻȮadze agbagba 

ŀŘŜ ōǳōǳ ŘȊƛƭŀǿƻΣ ŀƳŜǘǎƛǘǎƛǿƻ ƺǳ ƪǇƭŜ ₰evi bǳȮbǳȳwo hŀɃ ƺǳǘƛΣ ŜȅŜ ǿƻȮa₰e 

agben₮n₮ nyui si dze la afia wo. Ele n₵ be wƻȮde bǳȮbǳȳ se la hŀɃ ƺǳΦ 

Nubiatsoamesi a₰ewo kp₮ ŜƺƪǳƳŜΦ 9ǎƛŀǿƻ ǘǎƻ ấŝ ƴŜƴƛ ǎƛ ƭŜ ŜȮsi la gb₮. ᴜ evi 

si x₮ ấŝ Ŝǘ₮Ƀ (3) ƭŀΣ ƳŀǘŜ ƺǳ ŀǿ₮ ƴǳ ǎƛ ấŝ Ŝƴȅƛ όуύ ŀƭƻ ấŝ ǿǳƛŀǘ₮Ƀ (15) vi aw₮ la 

o! 

AgbalŜɃ sia enye togo duk₮me viwo t₮, eye k₮te la, na nutome duviwo kple 

k₮ấŜŘǳ ǎƛǿƻ Ǝōƭ₮na, eye woxlŜɃŀ ǿƻŀǿƻ ƺǳǘ₮ ŘŜƎōŜ ƭŀΦ .Ŝƴŀ ǿƻŀǘŜ ƺǳ ŀ₰o 

g₮mesese nyuit₮ na ₰eviwo ta─i─li se la, ahaw₮ ŜƺǳŘ₮Φ 9ấŜ ƴǳƳŜ₰e₰e b₮b₮e 

ƺǳǘ₮ le nyagbe siwo g₮me nyŀȮse le degbea me la me nyuie, le nu si ku ₰e 

ǿƻấŜ ŘȊŜƴŀǿƻ ƺǳǘƛ ƭŀΦ 
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Proverbes en Ewè 
 

Comme illustré dans ces proverbes locaux, les cultures togolaises reconnaissent que les enfants doivent être protégés. Ils doivent aussi être éduqués et 

encouragés à développer de bons comportements et des compétences afin de devenir des membres responsables de la société.  

Ces droits fondamentaux que les adultes doivent leur reconnaitre donnent des responsabilités aux enfants en fonction de leur âge et de leur maturité. 

Celles-ci sont par exemple, le respect envers les adultes, particulièrement envers leurs parents et le soutien à leurs frères Ŝǘ ǎǆǳǊǎ ƻǳ pairs.  

Ces proverbes en langue Ewè montrent donc que 

- Les ŜƴŦŀƴǘǎ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ǇǊƻǘŞƎŞǎ Ŝǘ ǎƻƛƎƴŞǎ ǇƻǳǊ ōƛŜƴ ǎΩŞǇŀƴƻǳƛǊΦ 

- Les enfants doivent prendre des responsabilités pour devenir, plus tard, des adultes responsables. 

 
 

a) Un enfant fait preuve de respect et prend des responsabilités dans la famille et dans la société : 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 
« [ΩŜƴŦŀƴǘ ǉǳƛ ǎΩŜǎǘ ƭŀǾŞ ƭŜǎ ƳŀƛƴǎΣ 

mange avec les adultes. » 

±ƛ ǎƛ ƴȅŀ ŀǎƛƪ╓ƪƭ╓ ƭŀŜ ╕ǳŀ 
nu kple ametsitsiwo. 

[ΩŜƴŦŀƴǘ ǉǳƛ ǊŜƳǇƭƛǘ ōƛŜƴ ǎŜǎ ŘŜǾƻƛǊǎΣ ǉǳƛ Ŝǎǘ ǎŀƎŜ Ŝǘ 
qui sait respecter est considéré comme un adulte. 
 

 
« [ΩŜƴŦŀƴǘ ǉǳƛ ǊŜŦǳǎŜ ŘΩşǘǊŜ 
commissionné, ne refuse 

pas celle de la mort. » 

±ƛ ƎōŜŘ╓ ƳŜƎōŜŀ 
ŀ◙ƭƛƳŜŘ╓ ƻΦ 

aşƳŜ ǎƛ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜ ǎƻƴ ƛƳǇƻƭƛǘŜǎǎŜΣ  
à la maison, il ne doit pas faire la même chose 
dehors ou devant les étrangers. 
 

 
« Un enfant obéissant bénéficie 

des biens de son père. » 

±ƛ ╕ƻ ǘƻ ╕ǳŀ ŦƻŦƻŀ ắŜ 
asi me nu. 

[Ŝ ǇŝǊŜ ƴΩƘƻƴƻǊŜ ǉǳŜ ŎŜƭǳƛ ǉǳƛ ƭΩƘƻƴƻǊŜΦ  
Et ceux qui respectent leurs enfants vont aussi 
être respectés par eux. 
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b) Un parent responsable ǎΩƻŎŎǳǇŜ ōƛŜƴ ŘŜ ǎŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ : 
 

 
 
 
 
 
  

 
« Le baobab ne se grimpe 

pas avec vitesse. » 

AdŀɃ melia adido o. 

Il faut de la patience, de la malice et du savoir-
faire pour bien éduquer un enfant. 

 
« Un manguier ne produira 

jamais de la goyave. » 

Ati bubu metsea ati 
ōǳōǳ ắŜ ƪǳ ƻΦ 

Les enfants apprennent de la vie des 
ǇŀǊŜƴǘǎΣ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƭŜǎ ǇŀǊŜƴǘǎ 
doivent donner le bon exemple. 

 
« La pluie tombe sur le sel, le 
ōŜǳǊǊŜ ŘŜ ƪŀǊƛǘŞ ǎΩŜƴ moque. » 

¢ǎƛ ắƻ ŘȊŜ ŀƳƛ 
le nu kom. 

!ƛ ǇƛǘƛŞ ŘŜǎ ƎŜƴǎ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ŀƛŜƴǘ ǇƛǘƛŞ ŘŜ ǘƻƛΦ 

c) Un adulte sage prend soin des enfants de sa communauté : 

Le tableau qui suit explique avec des exemples des droits et des responsabilités des enfants au Togo. 

!ƎōƭŜ ŘŜ ƳŀƎŀ ŜƳŜ ắŜ 
ƴǳƪǳ ƳŜǿ╓ƴŀ ƻΦ 

[Ŝǎ ǇŀǊŜƴǘǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ǎΩƻŎŎǳǇŜǊ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ 
et ne doivent pas les laisser à la rue. 
 

« Le champ non sarclé 
ne produit pas. » 
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ŜᴜǾƛ ƭŀ ấŜ ŘȊŜƴŀ ǘ₮xewo gbŀɃ le 
ό!ŦǊƛƪŀƺǳōǳƘŀ ấŜ ǎŜ ƴǳύ 

Nu si wƻȮle be dzilawo na w₮ na 
₰eviwo  

Nu si wƻȮle duk₮a  kple ametsitsi 
ǎƛǿƻ ấƻ ȄƭŀɃ  ₰eviwo la aw₮ na wo 
nyuie  

Nu si wƻȮle be ₰eviwo aw₮  

5Ǌƻƛǘǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ 
(inscrits et reconnus dans la CADBE) 

Ce que les parents doivent faire 
pour les enfants 

Ce que la communauté doit faire 
pour les enfants 

Ce que les enfants doivent faire 

eᴜviwo katŀɃ le s₮s₮minas₮e me ! 
wonye gomekp₮lawo le dzikp₮kp₮ 
kple hehex₮x₮ ấƻƳŜǾƛ ₰eka me. 

όƴǳƺ₮ƺƭ₮ŀ ấŜ ₰ƻấŜ et₮Ƀlia (3) : be 
womekp₮ m₮ ade vovototo, a₰igb₮ 
₰evi la o) 

₰eviwo katŀɃ le tas₮s₮ me. E₰anye 
ny₮ƴǳǾƛΣ ƺǳǘǎǳǾƛ ŀƭƻ ₰evi a₰Ŝ ǎƛ ấŜ 
ƺǳǘƛƴǳǿƻ ƳŜŘŜȮ na o. le go evea 
me : (ny₮ƴǳǾƛ ŀƭƻ ƺǳǘǎǳǾƛ ŀƭŜ 
ƪŜƪŜŀƪŜ ŀƴȅŜ ŜấŜ ấŝΣ Ȅ₮se ha o, gbe 
ka ke wƻȮgbl₮na o, alo k₮ta ka me 
wƻȮtso o Τ ƺǳǘƛƎōŀƭŜɃ ƪŀ ƪŜŜ ƭŜ Ŝƺǳ ƻΦ 
Ele be woakp₮ kpekpe₰ŜƺǳΣ 
dedien₮n₮ kple hehenana le suku 
nyawo me.) 

Woadze sii bena viny₮nuvi kple 
ǾƛƺǳǘǎǳǾƛǿƻ ǎƛŀŀ ƭŀ ǾŜǾƛŜƴȅŜƴȅŜ ƪǇƭŜ 
asix₮x₮ ấƻƳŜǾƛ ₰ekae le wo si, eye 
wole be woayi suku, woaw₮ 
kametete kple fefewo Τ ƭŜ ŀấŜƳŜ ƭŀ 
woana kpekpe₰ŜƺǳΦ aƭŀ ǾƛǿƻȮwo 
nenema. 

aŜƎŀƳŀ ŀấŜƳŜ Ř₮deasi na wo le 
ǿƻấŜ atsuvinyenye alo 
ny₮nuvinyenye nu o (le kp₮₰Ŝƺǳ 
me : wƻȮ ƭŀ ƺǳǘǎǳ ƴŜȮnye ta va mƤȳayi 
agble, wƻȮea ny₮nuvi nŜȮnye ta n₮ 
dzodƻȳấŜΣ ƳƭŜƪǇǳƛ όŀŘƻȮkpƻȳ) nu ao 
Megaw₮ o).  

Megana be ₰evi a₰ewo nayi suku ₰e 
ƺƪ₮ ₰ewo nayi d₮sr₮ɃấŜΣ ŜȅŜ ₰ewo ya 
natsi anyi o, veviet₮ ny₮nuviwo atsi 
ŀấŜƳŜ ŀƭƻ ƴŀŘŜ ǿƻ ǎǳƪǳ ŀƭƻ 
tutu₰ox₮ấŜ ŀ₰e si mele ₰eke me o la 
(agbe anye ₰eke mats₮lemela le 
ganyawo me vevit₮ na ny₮ƴǳǾƛǿƻ ấŜ 
sukudede kple d₮sr₮Ƀnyawo me). 

Gbe nu le vi dŀȮdŀȮ ₰e ame gb₮ le du 
ta veviet₮ viny₮nuviwo ₰o₰o₰e (du 
bubu me) le ame si mŜȮnya o la gb₮ 
bena wƻȮayi a₰a n₮ amea gb₮ abe 

Woakp₮ egb₮ be, ₰eviwo veviet₮ 
ny₮nuviwo la woagats₮ wo ade asi 
ƴŀ ŀƳŜ ǎƛǿƻ ƳŀǘŜ ƺǳ ŀƪǇ₮ ǿƻấŜ 
dedien₮n₮ gb₮ la o. 

 

Womegaw₮ susu gbe ₰e be, nuw₮na 
a₰Ŝǿƻ ƭƛ ǎƛ ƴȅŜ ƺǳǘǎǳǾƛǿƻ ₰e₰e ko 
t₮ ; eye ₰ewo ya nye ny₮nuviwo t₮ o. 

Kp₮₰Ŝƺǳ : Be nu₰a₰a alo adƻȳkponu 
yiyi la ny₮ƴǳǾƛ ấŜ d₮ wƻȮnye, eye 
ŀƎōƭŜ ȅƛȅƛ ƭŀΣ ƺǳǘǎǳǾƛǘ₮e Τ ŀấŜƳŜ 
d₮wo la ny₮nuvi t₮ wƻȮnye, eye abo 
alo (b₮ƭǳấƻấƻ) kple nu siawo kpuie ko 
ƭŀΣ ǿƻŀōŜ ƺǳǘǎǳǾƛ ấŜ ƴǳǿ₮nae kple 
bubuwo. 

Mina mƤȳadze sii bena, viny₮nuviwo 
ƪǇƭŜ ǾƛƺǳǘǎǳǾƛǿƻ ǎƛŀŀ ƭŀΣ asix₮x₮ kple 
ǾŜǾƛŜƴȅŜƴȅŜ ấƻƳŜǾƛ ₰ekae le woa 
ŀƳŜ ŜǾŜ ƭŀ ǎƛΦ ±ƛƺǳǘǎǳǾƛǿƻ ŀƭƻ 
viny₮ƴǳǾƛǿƻ ƭŀ ǿƻŀǘŜ ƺǳ ŀȅƛ ǎǳƪǳΣ 
aw₮ fefewo, ana kpekpe₰Ŝƺǳ ƭŜ 
ŀấŜƳŜ Ř₮deasiwo me.  

W₮ wƻȮƺǳǘ₮ wƻȮ d₮, megate ame 
gbl₮e ₰e anyi eye nahayi edzi zi ge 
bene wƻȮaw₮ nu si medi be yŜȮaw₮ la 
o. 

De bubu ₰okuiwƻȮ ƺǳ ƭŜ ƺǳǘǎǳǾƛǿƻ 
kple ny₮nuviwo dome. 

(abe ny₮nuvi ene la de bubu 
₰okuiwƻȮ ƺǳǘƛ ƭŜ ƴ₮viwƻȮ ny₮nuviwo 
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ŜᴜǾƛ ƭŀ ấŜ ŘȊŜƴŀ ǘ₮xewo gbŀɃ le 
ό!ŦǊƛƪŀƺǳōǳƘŀ ấŜ ǎŜ ƴǳύ 

Nu si wƻȮle be dzilawo na w₮ na 
₰eviwo  

Nu si wƻȮle duk₮a  kple ametsitsi 
ǎƛǿƻ ấƻ ȄƭŀɃ  ₰eviwo la aw₮ na wo 
nyuie  

Nu si wƻȮle be ₰eviwo aw₮  

sub₮ƭŀ ŜƴŜ ƭŜ ŀấŜƳŜΣ ƪǇƭŜ ǎǳǎǳ ōŜΣ ƭŜ 
Ωleti kǳȳkǳȮ la amea naxe fe n₵ eye 
wƻȮahe ga gb₮ Ǿŀ ŀấŜ ƴŀ ŘȊƛƭawo la 
menyo o. 

ŘƻƳŜΣ ƴŜƴŜƳŀ ƪŜ ƴŀ ƺǳǘǎǳǾƛǿƻ ƘŀɃ, 
eye nŜȮnye nenema ke, na ny₮nuvi 
₰o ₰Ŝ ƺǳǘǎǳǾƛ Ǝō₮.) 

Al₮Ƀ ₰e d₮ siwo dzilawo a₰o na wƻȮe 
la dziΣ ƴŜ ƺǳǘŜǘŜ ƭŜ ƺǳǘƛǿƻȮ le nunya 
ƪǇƭŜ ƺǳǘƛƭŀɃ nu na ew₮w₮. 

oᴜ dzesidegbalŜɃǾƛ Υ ƺƪ₮Σ ᶾƻƳŜ-ƺƪ₮ 
dumevinyenye gbalŜɃ  

όǎŜ ƭŀ ấŜ ₰ƻấŜ ŀŘŜƭƛŀ όсύ : Dzena na 
ƺƪ₮Σ ᶾƻƳŜ -ƺƪ₮ kple dumevinyenye 
gbalŜɃ) 

Le ₰evi la dzidzi v₮ megbe tetie ko 
la, ele be woats₮ ƺƪ₮ kple ấƻƳŜ ƺƪ₮ 
ƴŀŜΣ ŜȅŜ ǿƻŀƺƭ₮e ₰e dumet₮nyenye 
dzesidede d₮w₮ấŜ ƎōŀƭŜɃ la me, bene 
dzi₰u₰ǳŀ ƴŀŘŜ ŘȊŜǎƛ ŜấŜ ŀƎōŜ ƴ₮n₮ ; 
le esia w₮w₮ me la, ₰evi la a₰o 
agbalŜɃ si woy₮na be dzidzigbalŜɃ la. 
9ƳŜƎōŜ ŀǘŜ ƺǳ ŀǿ₮ dumevinyenye 
gbalŜɃ la b₮b₮ŜΣ ŜấŜ ŘȊŜǎƛŘŜƎōŀƭŜɃ, 
kple ŜấŜ ŘǳǘŀƳ₮z₮gbalŜɃ.  

Ele be ₰evi la, nŀȮŘȊŜǎƛ ŜấŜ ŘȊƛƭŀǿƻΣ 
eye woats₮ hehe si dze la anae.  

Ele be nŀȮna (nutsotso) alo woanya le 
₰evi la dzidzi v₮ megbe, ne eglo 
godoo la, w₮ Ŝǎƛŀ Řƻ ƺƎ₮ ƴŀ ƺƪŜƪŜ 
bla ene v₮ at₮Ƀ (45) le dumet₮nyenye 
dzesidede d₮w₮ấŜΦ bŀȮx₮ agbalŜɃ si 
nye dzidzigbalŜɃ la le Ωleti ₰eka 
megbe, eye nŀȮΩlŜɃ ₰Ŝ ǘŜấŜ ƴȅǳƛ ŀ₰e. 

Na ame siwo mena nutsotso le wo 
viwo dzidzi megbe o la, woate ƺǳ 
agbugb₮ ayi (enye m₮nukp₮kp₮ be 
woa₰₮ vodada la ₰o) le esia me be 
woayi ─₮dr₮ɃấŜ ƭŀ ōŜ ǿƻŀǿ₮ agbalŜɃ si 
₰e ₰ŜǾƛŀ ấŜ ŘȊƛŘȊƛ Ŧƛŀ ƭŜ ŘȊƛ₰u₰ǳ ƭŀ ấŜ 
nu₰ƻŀƴȅƛ ƴǳ ǎƛ ŀȊǳ ŜấŜ ŘȊƛŘȊƛƎōŀƭŜɃ.  

bŀ ƺƪ₮ nyui ₰ŜǾƛ ƭŀ όƎōŜ ƴǳ ƭŜ ŦƛấƻŘŜ 
ƺƪ₮ ǎƛǿƻ ƘŜŀ ƺǳƪǇŜ ƪǇƭŜ ǾƭƻŘƻŘƻ Ǿ₵ 
la gb₮). 

Kp₮ egb₮ be agbalŜɃ siwo katŀɃ 
dzi₰u₰u w₮ na ₰evia nan₮ dedien₮n₮ 
blibo me. 

TŜȮ gbe ₰e edzi na dzilawo vevie be 
woana nutsotso le wo viwo dzidzi 
ƺǳ Υ ŀấƻ ƴǳ ŀ₰e nu me na dzilawo 
tso vevienyenye kple asix₮x₮ si le 
dzidzigbalŜɃ ǎƛΣ ŀƭŜ ƳƛŀǘŜ ƺǳ ŀ─anya 
wo ₰Ŝ Ŝƺǳǘƛ ōŜ ǿƻŀȅƛ ŀ₰a k₮Ȯ nu le 
wo viwo dzidzi dzi hena dzidzigbalŜɃ 
w₮w₮ na ₰eviwo. 

5ƻ ƺǳǎŜɃ dzilawo be woaw₮ 
dzidzigbalŜɃ na wo viwo.  

Ne anyo la, na kpekpe₰Ŝƺǳ ƪǇƭŜ 
m₮z₮nu a₰e le hiahiŀɃ ta, na 
d₮menyot₮ ǎƛ ƺƭ₮a vidzƤɃǿƻ ƺƪ₮ ₰e 
agbalŜɃ me la. 

eᴜe gbl₮ na dzi₰u₰u si la k₮ấŜŀ ƳŜ 
alo d₮menyot₮ ǎƛ ƺƭ₮na vidzƤɃǿƻ ƺƪ₮ 
₰e agbalŜɃ me la be ₰evi sia me₰o 
dzidzigbalŜɃ o. 

L₮Ƀ ₰Ŝ ŀƳŜ ấŜ ŘǳƳŜǘ₮nyenye 
ŘȊŜǎƛŘŜŘŜ ƭŀ ŘȊƛ όᶾƻƳŜ ƺƪ₮Σ ƺƪ₮ kple 
k₮ta si me nŜȮtso la dzi). 

Ts₮ belŜȳle na agbalŜɃ siwo katŀɃ 
dzi₰u₰u na wƻȮ la nyuie (megabǳȮ 
agbalŜɃwò, megatr₮ asƛ ƭŜ ŜƺǳΣ ŜȅŜ 
megavuvuwo hŀɃ o). 

Dzra dzidzigbalŜɃ 
dumevinyenyegbalӿ kple esiwo katŀɃ 
dzi₰u₰u na wƻȮ la ₰Ŝ ǘŜấŜ ƴȅǳƛ ŀ₰e 
(bla wo ₰e agbalŜɃtitri a₰e me, eye 
nŀȮΩla wo ₰e a₰aka me). 

oᴜ ƴȅŀ ƺǳ ōǳōǳǘ₮e na dzilawo ne 
woy₮ wƻȮ ƪǇƭŜ  ƺƪ₮wƻȮ hŀɃ la. 

Dzidzeme : ᷂ ŜǾƛǿƻ Řƻ ƺƎ╓ ! Biabia si le be mƤȳaw₮ enuenu la eya 
enye bena : nyametsotso la nyo fifia 

Kp₮ egb₮ bena ₰eviwo natsƤȳ nyuie le 
n₮n₮me nyuit₮ me (akpasesŜɃ kple 

eᴜ wƻȮ kuxi kple nu si dim nŜȮle la na  
dzilawo. 



49 
 

 
 

ŜᴜǾƛ ƭŀ ấŜ ŘȊŜƴŀ ǘ₮xewo gbŀɃ le 
ό!ŦǊƛƪŀƺǳōǳƘŀ ấŜ ǎŜ ƴǳύ 

Nu si wƻȮle be dzilawo na w₮ na 
₰eviwo  

Nu si wƻȮle duk₮a  kple ametsitsi 
ǎƛǿƻ ấƻ ȄƭŀɃ  ₰eviwo la aw₮ na wo 
nyuie  

Nu si wƻȮle be ₰eviwo aw₮  

όǎŜ ƭŀ ấŜ ₰ƻấŜΦ пΦм : Dzena na 
dedien₮n₮) 

Ele be, nyametsotso alo nuw₮na ₰e 
sia ₰e si ku₰e ₰evi a₰Ŝ ƺǳǘƛ ƭŀΣ ƴŀȮl₮Ȯ 
₰ŜǾƛŀ ấŜ Ǿƛ₰ŜȮ alo gomekp₮kp₮ nyui 
₰e eme gbŀɃ. 

Nuw₮ƴŀΣ ƴȅŀƳŜǘǎƻǘǎƻ ŀƭƻ ƺǳ₰o₰o 
kp₮kp₮ a₰eke manyo o, ne menyo 
na ₰evi la o. 

 

tututu na ₰evi la? (ade bubu ₰eviwo 
ta─likpl₮ǎŜ ƭŀ ƺǳύ ƭŜ ŦƛŦƛŀ ƪǇƭŜ  ǘǎ₮ si 
gb₮na n₵ la me.  

eᴜ nu si dze na ₰eviawo me na wo, 
kple nu si ta wƻȮle alea ₰o. 

Ne ny₮nuvi tsƤȳ na sukuyiyi la, 
woagalé te₰Ŝ ŀấŜƳŜ ōŜ ǿƻȮazu 
vix₮la, an₮ yomet₮ ny₮nuvi kple 
ƺǳǘǎǳǾƛǿƻ Ǝō₮kp₮m o. 

Woagatso k₮ ny₮ƴǳǾƛ ƭŀ ƴŀ ƺǳǘǎǳ 
xoxo a₰ŜΣ ƭŜ ŜấŜ Ƴŀƭ₮Ƀmal₮Ƀ  ₰e edzi 
me le nubabla a₰Ŝ ǎƛ ƭŜ ấƻƳŜ ŜǾŜ ƭŀ 
ŘƻƳŜ ƺǳǘƛ ƭŀ ǘŀ ƻ ; elabe dzikp₮kp₮ 
la a₰i₰i, alo sr₮Ƀ₰enuawo (agbanana) 
k₮ȳ mo dzi ta o. Kpao !  

ƺǳǘŀǎŜǎŜɃ nu w₮na man₮ eme t₮e) be 
ame siwo katŀɃ  kple nu siwo tr₮ ₰e 
ǿƻ ấƻ ȄƭŀɃ wo la, nagahe fu w₮ame 
nu alo kuxi a₰eke ava wo dzi o. 

Klo nu le w₮na ₰e sia ₰e  si nye 
akpasesŜɃ nuw₮na nyag₮gl₮Ƀtsotso, 
a─atso ka ₰e  ame si kple sukumade 
ame nyawo dzi, Nu siawo menyo na 
₰eviwo o. Le kp₮₰Ŝƺǳ ƳŜ : adzenya 
ts₮ts₮ ₰e  ₰ŜǾƛǿƻ ƺǳǘƛΦ 

 

Nyae hŀɃ ōŜƴŀ ƴǳ ǎƛŀ ƴǳ ƳŀǘŜ ƺǳ ŀƴ₮ 
b₮b₮e o (ale Ωe a₰ewo Ωi la, dzilawo 
ŀǘŜ ƺǳ ŀƎōŜ ƳƤȳŀấŜ Řidziwo kple 
nubiabia a₰ewo ne wona 
nyametsonya nyuiwo mƤȳ). 

Tete₰e amenyany₵ ŀƭƻ ƺǳǘƛƳŜ ǎƛ ŘȊƛ 
mƤȳekŀɃ ₰oe la aha₰e wƻȮ dzi₰ŜƭŜấƻƴȅŀ 
alo kuxiwo n₵. 

L₮Ƀ nŀȮx₮ ₰evi la,  le ale si wƻȮle tso 
ŜȮdzigbe la (megatsri alo atŜȮ nu 
vevie a₰e w₮w₮e  akp₮ o) 

όǎŜ ƭŀ ấe ₰ƻấŜ  р  lia : Dzena na agbe 
kple ─u₰₮₰₮) 

 

L₮Ƀ nŀȮx₮ ₰evi la, nŀȮkp₮ eta ale 
kekeake wƻȮle tso edzigbe la, e₰anye 
ny₮ƴǳǾƛ ŀƭƻ ƺǳǘǎǳǾƛΦ 

Woagaw₮ funyafunya alo ate 
ewuwu kp₮, a₰e asi le ₰ŜǾƛ ƭŀ ƺǳ 
ǿƻŀǘǎƛ ŘƻƳŜΦ YǇƭŜ ǎǳǎǳ ōŜ ƺǳǘŜǘŜ 
alo be esi wƻȮnye ny₮nuvi ŀƭƻ ƺǳǘǎǳǾƛ 
eto vo tso ₰evi sus₮Ŝǿƻ ƺǳ ƭŜ ŜấŜ 
ǎǳǎǳƳŀŘŜ ƳŜ ƭƻƻ ŀƭƻ ŜấŜ ƺǳǘƛƴǳ ŀ₰e 
ấŜ Ƴŀǎ₮mas₮ ta  

Kp₮₰Ŝƺǳ : 
- Mez₮ƴŀ ƻΣ ƳŜấƻŀ ƴǳ ƻ 

Min₮  ƺǳǘŜ ƭŜ ₰ŜǾƛǿƻ ƺǳ ōŜ ŀƳŜ 
a₰eke nagaw₮ funyafunya wo le 
duk₮a me o miga₰e m₮ na wo alo 
atutu wo be woaw₮e o. 

Min₮ ƺǳŘȊ₮ le ₰ŜǾƛǿƻ ƺǳ ōŜ ŀƳŜ 
a₰eke nagaw₮ nu ba₰a a₰eke kpli 
wo o ; miklo nu le wodzi, be woahe 
tƻȳ na wo le se la nu. 

L₮Ƀ nŀȮx₮ ₰evi sus₮ewo katŀɃ ale keake 
wole la, aha kpe₰Ŝ ǿƻ ƺǳ. 

Mega₰e ame sus₮ewo ₰e aga le 
ǿƻấŜ ƺǳǘƛƴǳ ŀ₰Ŝ ấŜ ǘŜ─e─Ŝ ƭŜ ǿƻ ƺǳ 
ta o. 
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ŜᴜǾƛ ƭŀ ấŜ ŘȊŜƴŀ ǘ₮xewo gbŀɃ le 
ό!ŦǊƛƪŀƺǳōǳƘŀ ấŜ ǎŜ ƴǳύ 

Nu si wƻȮle be dzilawo na w₮ na 
₰eviwo  

Nu si wƻȮle duk₮a  kple ametsitsi 
ǎƛǿƻ ấƻ ȄƭŀɃ  ₰eviwo la aw₮ na wo 
nyuie  

Nu si wƻȮle be ₰eviwo aw₮  

- 9ấŜ ƺǳǘƛƴǳǿƻ ŘƻƳŜǘ₮ a₰e 
ƳŜŘŜ ǘǳǘǳǘǳ ƻΣ ŜấŜ ǎǳǎǳ ƳŜǘŜ 
ƺǳ ƭŜȳa nu o 

- ƺutigbalŜɃ d₮léle. 

Asix₮x₮, ₰ets₮leme takp₮kp₮ ấŜ 
dzena  kple kpekpe₰Ŝƺǳ ₰eka 
ấƻƳŜǾƛ ǎƛ ƭŜ ₰evi siwo le nyuie si la 
koe lina wo hŀɃ.  

Dzikp₮kp₮ (nu₰u₰u gome)   

όǎŜŀ ấŜ ₰ƻấŜ р lia : Dzena na agbe 
kple ─u₰₮₰₮ l₮ hakpl₮se. 20 lia ₰e 
eme) 

Mele be ₰evi la nakpe fu le 
d₮wuame si o.  

Bene ₰evi la natsƤȳ eye wƻȮakp₮ 
dzedze la, ele vevie be, ame siwo le 
Ŝƺǳ ƭŀ ƴŀǘŜ ƺǳ ŀŘƛ ƴǳ₰u₰u n₵, eye 
woalé be n₵ ƭŜ ŜấŜ Ř₮léΩi aha₰e 
ǿƻấŜ ƭ₮l₮Ƀ afiae. ᷀ e a₰ewo Ωi la dzila 
siwo medzii o la woe valéa be na 
nene, vi la. 

Na nu₰u₰u nyui ₰evi la : Akp₮ egb₮ 
be, ₰eviawo ₰u nu wƻȮŘŜ ŜŘŜấŜΣ ŜȅŜ 
manye nu₰u₰u si me nunyiame 
ƳŜƭŜ ƻ όƴŀƴŜ ǎƛ ȅŀ ŀƭƻ ǎƛ ấŜ ƺǳǘƛ 
d₮w₮w₮ ƺƪŜƪŜǿƻ ǿǳƴǳ Ǿ₮ la, 
ƳŜƴȅƻ ƴŀ ǿƻấŜ ƭŀɃƳŜ ƭŜ ấŝ ǎƛ ƭŜ Ŝǎƛ ƭŀ 
nu o). 

N₮ ƺǳŘȊ₮ le beléle me na 
nu₰u₰uawo (tsi atsy₮ nu nu₰u₰uwo 
dzi akl₮ akpawo kple tsi si k₮ nyuie). 

oᴜ tsia dzo dzi le ₰ƛƪŜƪŜ ƭŜ ŜấŜ ƪ₮k₮ 
ƺǳǘƛΦ 

Miakp₮ egb₮ be ₰evi a₰eke si 
nu₰u₰u a─ete ₰o, alo si ma₰u nu 
nyuie le duk₮ kple k₮ấŜŀ ƳŜ ƻ. 

Ne anyo la, woats₮ nu₰u₰ǳ ấŜ 
kpekpe₰Ŝƺǳ Ǿ₵ na ₰eviwo. 

Gbe na ₰eviwo be woayi ₰a du tsi si 
woazŀɃ ƭŜ ŀấŜƳŜ ƭŀ ƭŜ ǘŜấŜ ǎƛ ƳŜƴȅƻ ƻ 
la. 

Kp₮₰Ŝƺǳ : le t₮─u alo t₮gba a₰e me. 

L₮Ƀ nŀȮ₰u nu si dzilawo ts₮ ₰o ak₮wƻȮ 
me (ne kp₮tsotso kple nane si agblŜɃ 
lŀɃme menyale eme o ko). Migbe nu 
le nu₰u₰ǳ ƺǳǘƛ fefe alo gbegblŜɃ gb₮ 
(ats₮ nu₰u₰ǳ ŀấǳ ƎōŜύ. 

Kp₮ gome le nua didi me (asi t₮tr₮ ₰e 
Ŝƺǳ ƳŜύ ƪǇƭŜ ƴǳŀ ₰a₰a me. 

Esia ku ₰e nu₰u₰u si nŀȮ₰u kp₮t₮, nu 
si woa₰ŀ ƭŀ ƺǳǘƛ. 

5ǳ ǘǎƛ ƭŜ ǘŜấŜ ǎƛ ŘȊŜŜ ƭŀ όǾǳŘƻ 
t₮sisiwo me, tsiy₮ấŜ ƪǇƭŜ ōǳōǳǿƻ ǎƛ 
dze la). 

N₮ dzadze : Ele be ₰eviwo nan₮ 
lŀɃmesŜɃ me. 

όǎŜ ƭŀ ấŜ ₰ƻấŜΦ мп lia : Dzena na 
lŀɃmesŜɃ kple lŀɃmesŜɃd₮w₮ấŜǿƻύ 

Ts₮ beléle na ₰evi la, ne èlé d₮ le 
vovototo made eme le ny₮nuvi alo 
ƺǳǘǎǳǾƛƴȅŜƴȅŜ ƳŜ ƪǇƭŜ ƴ₮n₮me 
sus₮ewohŀɃ ƺǳǘƛΦ 

gkuléle ₰e ₰o₰ƻƺǳ ƴŀ ŜấŜ ŀō₮tasisi 
nyawo. 

Kp₮ egb₮ be ₰evi siwo katŀɃ le duk₮a 
me, e₰anye ahedala o, ame si nane 
w₮ afi a₰e na o la. Wo pete nakp₮ 
ōŜƭŞƭŜ ƴŀ ŀƳŜ ấƻƳŜǾƛ ₰eka ma le 
lŀɃmesŜɃnyawo nu vovototo made wo 
met₮e. gutsuvi alo ny₮nuvi gome. 

Gbe nu le agben₮n₮, n₮n₮ kple fefe 
ấƻƳŜǾƛ ₰e sia ₰Ŝ ǎƛ ŀǘŜ ƺǳ ŀƘŜ ŀŦ₮ku 
v₵ la gb₮ ; elabena d₮léle kple ku ate 
ƺǳ ŀǘǎƻ ŜƳŜΦ 

Xe m₮ na d₮lélewo kple af₮kuwo 
(mègafe le m₮ dzi). 
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Nu si wƻȮle be dzilawo na w₮ na 
₰eviwo  

Nu si wƻȮle duk₮a  kple ametsitsi 
ǎƛǿƻ ấƻ ȄƭŀɃ  ₰eviwo la aw₮ na wo 
nyuie  

Nu si wƻȮle be ₰eviwo aw₮  

Dzena wonye be ₰evi ₰e sia ₰e an₮ 
lŀɃmesŜɃ ƳŜΦ [Ŝ Ŝǎƛŀ ƺǳǘƛ ǿƻȮhiŀɃ na 
₰evi la bena : 

- Woay₮ d₮ n₵ ne lŀɃme gblii  alo 
ne edze af₮ku a₰e ; 

- X₮ atike siwo hiŀɃ n₵ ; 
- A₰u nunyuie, eye makpe fu le 

d₮wuame ta o ; 
- Tsi nyui nan₮ asits₮ấŜ ƴ₵ eye  

ya si wƻȮagb₮ hŀɃ ne nyo ; 
- Dzila siwo ts₮a ₰e le 

lŀɃmesŜɃnyawo me, eye wote 
ƺǳ ȄŜƴŀ Ƴ₮ na af₮kuwo; 

- Ametsitsi siwo léa be na ame 
tƻȳ m₮nu siwo wo₰o ₰i na 
lŀɃmesŜɃ kp₮kp₮, eye menye 
esiwo ahe gbegblŜɃ va ame dzi 
o. 

Dzesidede : ele be Dzi₰u₰ua nakp₮ 
egb₮ be m₮kp₮kp₮ le lŀɃmesŜɃ 
d₮w₮ấŜǿƻ nan₮ b₮b₮e. 

Kpl₮e ayi lŀɃmesŜɃ ƺǳǘƛ ƴǳƴȅŀƭŀǿƻ 
d₮w₮ấŜ όd₮y₮ấŜ ǎƛ ƭŜ ƪ₮ŀấŜ ŀƭƻ Ř₮y₮ấŜ 
gŀɃ ne esesŜɃ alo t₮tr₮ ƳŜǾŀ ƭŜ ƺƪŜƪŜ 
₰eka gbe o). 

aŜƎŀấƭŜ ŀƎōŀŘȊƛǘƛƪŜ ƪǇƭŜ Ƴ₮to tike 
ƪŜ ōƻƺ ƭŜ ŀǘƛƪŜŘȊǊŀấŜ ƴŀ ƪŀƪŀɃ₰edzi 
na beléle na atike la. 

A₰e m₮ na beléle dzadzenyenye 
nyui na ₰ŜǾƛ ƭŀΣ ƭŜ ŀấŜƳŜ ƪǇƭŜ ǘŜấŜ 
siwo nya n₮na. 

Lébena k₮k₮enyenyegbe : ahan₮ tsi 
lém gbe sia gbe, akl₮ asi hafi a₰u nu, 
eye nŁgakl₮e ƭŜ ŀƳŜŘŜấŜ ȅƛȅƛ Ǿ₮ 
megbe hŀɃ. 

NŀȮ dzilawo anya ne afi a₰e gblŜɃ na 
wƻȮ la (d₮me₰uame, ta₰uame lŀɃme 
x₮ dzo na ame). 

W₮ ₰e lŀɃmesŜɃƴǳƴȅŀƭŀ ấŜ ŀ₰ŀƺǳ 
₰o₰owo dzi na (ano atikeawo le 
₰o₰o nyuit₮ nu).  

Megaku ke k₮ ₰e abƤȳ me o. 

 

Do awu ₰e n₮n₮me nyuit₮ me : 

όǎŜ ƭŀ ấŜ ₰ƻấŜ. 5 lia : Dzena na agbea 
n₮n₮ kple ─u₰₮₰₮ nyuie ; lé ₰e se la 
ấŜ ₰ƻấŜΦ 20 lia) 

 

lʒe awuwo na ₰eviawo, afia wo ale 
si woado 20 lia.  

Gbe awu siwo menyo o la dodo na 
₰eviawo (awu glamŀɃ totro siwo 
medze be woado le duk₮ me o). 

Miekp₮ egb₮ be ₰eviawo do awu le 
n₮n₮ nyui si dzemoe la me. 

Beléle na nudodoawo (wonyanyŀɃ, 
womadzewo o, eye woadrawo ₰o ₰e 
ǘŜấŜ ƪ₮k₮e a₰e). 

Do awu le n₮n₮ nyuit₮ me (ado awu 
si dze be woado le du me kple esi 
nyo na ny₮ƴǳǾƛ ŀƭƻ ƴŀ ƺǳǘǎǳǾƛ ōŜ 
wƻȮado la, megado awu le n₮n₮me 
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ŜᴜǾƛ ƭŀ ấŜ ŘȊŜƴŀ ǘ₮xewo gbŀɃ le 
ό!ŦǊƛƪŀƺǳōǳƘŀ ấŜ ǎŜ ƴǳύ 

Nu si wƻȮle be dzilawo na w₮ na 
₰eviwo  

Nu si wƻȮle duk₮a  kple ametsitsi 
ǎƛǿƻ ấƻ ȄƭŀɃ  ₰eviwo la aw₮ na wo 
nyuie  

Nu si wƻȮle be ₰eviwo aw₮  

oᴜ dze kple ₰ŜǾƛŀǿƻ ƴŜ ƺǳǘŜǘŜ ƳŜƭƛ 
ne nŀȮấƭŜ ŀǿǳ ƴŀ ǿƻ ƻ ƭŀ ōŜƴŜ ǿƻŀǘŜ 
ƺǳ ŀǎŜȮ g₮wƻȮ me.  

X₮ ₰ŜǾƛŀǿƻ ấŜ ǎǳǎǳ ƴŀ ǿƻấŜ ŀǿǳŀǿƻ 
ấƭŜấŜ ƪǇƭŜǿƻȮ. 

eᴜ tiatia si wots₮ ₰ƻ ƺƪǳƳŜ ƴŀ ǿƻ ƭŀ 
g₮me na wo.  

sagŀɃ tramŀɃa a₰e me si a₰ŜȮ 
wƻȮn₮n₮me katŀɃ afia amewo gbe₰e 
o).  

aŜƎŀƺƭ₮ nu ₰e awuwo dzi o. 

5ŀ ŀƪǇŜ ƴŀ ŘȊƛƭŀǿƻ ƴŜ ǿƻấƭŜ ŀǿǳǿƻ 
na mi. 

Mil₮Ƀ ne miasŜȮ ŘȊƛƭŀǿƻ ấŜ 
nug₮me₰e₰ewo me ku ₰e tiatia si 
wots₮ ₰ƻ Ƴƛŀ ƺƪǳƳŜ ƭŀΣ ƭŜ ƺǳǘŜǘŜ 
man₮ ǿƻ ǎƛ ƴŀ ƴǳŀ ấŜấƭŜ ǘŀ όƳƛŜƎŀǘŜ 
woy₮y₮ ƭŜ Ŧƛŀ ấŜΣ ƪǇƻǾƛǘ₮wo gb₮ alo 
le ─₮nu o). 

Ml₮ấŜ : ele be x╓, (ml╓ắŜύ ƴŀƴ╓ 
╕ŜǾƛǿƻ ǎƛΣ ǎƛ ŀƴȅŜ ōŜōŜắŜ ƴŀ ǿƻ ƭŜ 
vuv╓ƺ╓li, tsidza╢iwo kple nuvaveme 
ōǳōǳ ǎƛǿƻ ŀǘŜ ƺǳ ŀƎōƭŜɃ nu le ame 
ƺǳƛŜ ƭŀΦ 

(₰ƻấŜ. 5 lia : Dzena na agbe kple 
─u₰₮₰₮ ƭŀ  ƭŜ ƪŀŘŜŘŜ ƳŜ ƪǇƭŜ  ǎŜŀ ấŜ 
₰ƻấŜ нл ƭƛŀύ 

 

Tu x₮ gbagbe a₰Ŝ όŀấŜύ ƭŜ ƺǳǘŜǘŜ ǎƛ ƭŜ 
dzila si la nu. 

lʒe aba, abadziv₮ alo b₵₰i na 
₰eviawo. 

Kp₮ egb₮ be ₰ŜǾƛǿƻ ấŜ Ƴƭ₮ấŜ ƭŀ ƴŀƴ₮ 
n₮n₮me nyuit₮ me (aba, b₵₰i kple 
abadziv₮ le wo me). 

Agbe nu le, kadede kpikpikpli me 
n₮n₮ le ny₮ƴǳǾƛ ƪǇƭŜ ƺǳǘǎǳǾƛǿƻ 
dome gb₮ kpakple ametsitsi a₰ewo 
ấŜ ƘŀŘŜŘŜ Ǝō₮ na ₰eviawo. 

Akp₮ egb₮ be ml₮ấŜκx₮d₮me nan₮ 
₰evi sia ₰evi si le n₮n₮me nyuit₮ me 
(ats₮ ōŜƭŞƭŜ ǘŜấŜŀ ōŜ ǿƻŀƴ₮ k₮koe  
Ωe sia Ωi). 

 

Kpe ₰Ŝ ǿƻ ƺǳ ōŜΣ ǿƻǘǎ₮ beléle na 
ml₮ấŜŀ όȄ₮a me) (akpl₮ eme atutu 
ŜƳŜΣ ŜȅŜ ǿƻŀƎŀấƻ ₰i gliawo akliko 
ǿƻ ƺǳ ƻύΦ 

ƺƭ₮ gbe siwo mƤȳŀ ấƻ Ȅƭŀ ŀấŜ ƭŀ akpl₮ 
x₮ ƳŜ ƪŜƺƪŜƺ be wƻȮn₮ k₮koe ₰e, na 
kpekpe₰Ŝƺǳ (agble  d₮wo me, le 
asime kple d₮sr₮ɃấŜǿƻ) ale be esia 
nakpe ₰Ŝ ŘȊƛƭŀǿƻ ƺǳǘƛ ƴŜ ǿƻŀǘŜ ƺǳ 
akp₮ nane ats₮ ŀấƭŜ Ȅ₮tunuawo. 

Megat₮ dzo ax₮ la o (dzot₮nu). 

Hehenana : ele be ╕eviwo nade 
agbalŜɃsr╓ɃắŜ όŀȅƛ ǎǳƪǳύΦ 

(se. 11 lia : Dzena na hehex₮x₮) 

De  (aƺƭ₮) ₰ŜǾƛǿƻ ƺƪ₮ ₰e suku alo 
d₮sr₮ɃấŜ ƭŜ ấŝ ǎƛ ƭŜ Ŝǎƛ ƭŀ ƴǳ όƴȅ₮nuvi 
ŀōŜ ƺǳǘǎǳǾƛ ŜƴŜύΦ 

Akp₮ egb₮ ōŜΣ ǿƻƺƭ₮ ₰eviwo katŀɃ 
ƺƪ₮ le suku, eye wole sukua dem. 

De bubu dzilawo, duk₮akple nutome 
nuw₮ƴŀ ƴȅǳƛǿƻ ƺǳǘƛ ; kpakple 
nufialawo Τ ŀấŜǘ₮wo le d₮sr₮ɃấŜΣ 
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ŜᴜǾƛ ƭŀ ấŜ ŘȊŜƴŀ ǘ₮xewo gbŀɃ le 
ό!ŦǊƛƪŀƺǳōǳƘŀ ấŜ ǎŜ ƴǳύ 

Nu si wƻȮle be dzilawo na w₮ na 
₰eviwo  

Nu si wƻȮle duk₮a  kple ametsitsi 
ǎƛǿƻ ấƻ ȄƭŀɃ  ₰eviwo la aw₮ na wo 
nyuie  

Nu si wƻȮle be ₰eviwo aw₮  

Asr₮Ƀ nuxexlŜɃΣ ƴǳƺ₮ƺƭ₮ kple ak₮ƺǘŀ 
w₮w₮wo la, nu nyui a₰Ŝ ƺǳǘ₮ wƻȮnye. 
Ne enya nuxexlŜɃ ƪǇƭŜ ƴǳƺ₮ƺƭ₮ la, 
nŀȮte nya ale si nŀȮn₮  wƻȮ agbe lae. 

Ev₮ dzila ge₰ewo la nya bena ele be, 
₰eviwo katŀɃ le ny₮ƴǳǾƛ ŀōŜ ƺǳǘǎǳǾƛ 
gome la dzena wonye na wo be 
woade agbalŜɃsr₮ɃấŜ όǎǳƪǳύ Ωe sia Ωi o,  
nu zi ame dzi wƻȮnye.  

Le g₮medze suku (agbalŜɃs₮sr₮Ƀ) 
nuwuwu v₮ megbe la, ele be ₰evi la 
ƴŀǘŜ ƺǳ ŀǿ₮ tiatia na d₮w₮₰ui  si eya 
ƺǳǘ₮ di be yeasr₮Ƀ la, alo agbugb₮ ayi 
agbalŜɃs₮sr₮Ƀ dzi. 

Dzesidede : Nubiatso ame si wƻȮnye 
na Dzi₰u₰ua bena ;  wƻȮna g₮medze 
suku la nanye dzizizi, kple femaxe. 

Ele be woade bubu sukukpl₮se kple 
₰ŜǾƛǿƻ ấŜ ŘȊŜƴŀ ƺǳ όǎǳƪǳ ŀƳŜ Ƴŀấƻ 
kple ati « ₰eviwo gb₮d₮d₮ ana wo 
dzesi dede »).  

Fia nuw₮na nyui ₰eviwo. 

Kpe ₰Ŝ ǿƻ ƺǳ ōŜ ǿƻŀǿ₮ ₰o₰ogbalŜɃ 
eye woaw₮ ŜƺǳŘ₮. 

Kp₮ egb₮ be ₰eviwo le nu siwo wofia 
le suku la sr₮Ƀm hŀɃ. 

5ƻ ƺǳǎŜɃ ₰evi la be wƻȮaw₮ d₮ nyuie. 

Yi ₰a sra viwƻȮ ấŜ ƴǳŦƛŀƭŀ ƪǇ₮ le suku, 
ŀƭƻ ŀấŜǘ₮ si le d₮ fiami la kp₮ afi si 
wƻȮle d₮ sr₮Ƀm le la. 

Gbe nu le gb₮₰iame, amekoko kple 
nyanyrŀɃ ₰e ame kpakple adŀɃ ₰o ₰e 
₰eviwo gb₮ ƭŜ ǿƻấŜ Ř₮ maw₮ nyuie 
le suku alo le d₮sr₮ɃấŜ ƭŀ ƺǳǘƛΦ 

 

Afi nutome dek₮nu x₮si siwo magblŜɃ 
nu le  ₰ŜǾƛŀǿƻ ấŜ ŀƎōŜ ƺǳǘƛ ƭŀ ǿƻ 
ƘŜƴŀ ǿƻấŜ ─u₰₮₰₮ nyuit₮. 

Kp₮₰Ŝƺǳ : s₮h₵ǿƻ ấŜ ƪŀƳŜǘŜǘŜ ǿ₮na 
le n₮vi kabiy₵wo gb₮, Adosa Gadao 
le n₮vi tem wo/kotocoliawo gb₮, 
mƤȳa de Ωe₰u₰uwo gliwo kple 
adzowo). 

Woaw₮e ale gbegbe be suku alo 
d₮sr₮ɃấŜŀǿƻ όǘŜấŜǿƻ ǎƛǿƻ ǿƻƴŀŀ 
hehe le la  nan₮ k₮k₮e eye woanya 
ts₮ts₮ na ₰eviawo). 

 

hadedewo alo x₮l₮Ƀwo hŀɃ ƺǳǘƛ (lΩafi 
sia afi). 

MegagblŜɃ alo avuvu suku nuwo o 
sukugbalŜɃwo suku wu (kaki) 
d₮w₮nuwo. 

Nye gamedzin₮la, eye nŀȮnye 
gomekp₮la nyui le nufiafiawo me le 
suku alo d₮sr₮ɃấŜ ƭŀΦ 

Sr₮Ƀ suku d₮deasiwo, w₮ ŀấŜƳŜ 
d₮wo, esiwo katŀɃΣ ƴŀ ŀƳŜ ƺǳǘ₮ ấŜ 
ŀƎōŜŀ ấŜ ŘȊƛŘzedze.  

NŀȮna nyanyanana dzilawo le 
metsonu si wole m₮kp₮m na le suku 
gome alo d₮s₮sr₮Ƀ ƎƻƳŜ ƭŀ ƺǳǘƛ όǎǳƪǳ 
ấŜ ŘȊŜǎƛŘŜŘŜǿƻ ŘƻŘƻƪǇ₮ 
metsonuwo d₮w₮ƴǳǿƻ ấŜấƭŜ).  

Suku alo d₮meyiyi ₰e ₰o₰o nyuit₮ 
me.  Aw₮ d₮deasiwo. 

oᴜ to, nŀȮbǳȮ nufiala kpleamesiwo le 
ƺƎ₮ nawƼ la.  

NŀȮ nyanyanana/gbl₮ nadzilawo alo 
ŀƳŜ ǎƛǿƻ ƺǳ ƴŜȮ₰o dzi ₰o la, ne 
nufiala alo dzikp₮la a₰e w₮ n₮n₮me 
gbalŜɃ a₰e ₰o ₰e gb₮wƻȮ (amedzudzu, 
noléle na ame alo asidede ny₮ƴǳ ƺǳ 
sesŜɃt₮e la, kple bubu). 
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ŜᴜǾƛ ƭŀ ấŜ ŘȊŜƴŀ ǘ₮xewo gbŀɃ le 
ό!ŦǊƛƪŀƺǳōǳƘŀ ấŜ ǎŜ ƴǳύ 

Nu si wƻȮle be dzilawo na w₮ na 
₰eviwo  

Nu si wƻȮle duk₮a  kple ametsitsi 
ǎƛǿƻ ấƻ ȄƭŀɃ  ₰eviwo la aw₮ na wo 
nyuie  

Nu si wƻȮle be ₰eviwo aw₮  

Megad₮ al₮Ƀ le sukux₮ me alo le 
d₮sr₮ɃấŜ ƻΦ 

Gli, nukoko, kple fefewo : ᷂ ŜǾƛǿƻ 
hiŀɃ na dzidz╓ kp╓kp╓. 

όǎŜŀ ấŜ ₰ƻấŜ мн ƭƛŀ : Dzena na 
gb₮₰eme, kple fefewo) 

eᴜvi menye ametsitsi o. Ele be 
wƻȮagb₮ ₰e me, afe fefewo elabena 
₰evi wƻȮnye.  

Fefe menye vima₰enu o, menye 
kesin₮t₮wo ko wo₰oe na o, gake nu 
wonye ₰eviwƻ ấŜ ƺƎ₮yiyi. Eyome 
madidi o la ₰evi la, atsi ade asi 
dzidzedze kp₮kp₮ kple susutov₵ 
₰e₰e ₰e go me. 

eᴜ m₮ na ₰evi la be woagb₮ ₰e me 
afe, elabena menye ametsitsi wƻȮnye 
o. 

lʒe alo kpe ₰e ₰ŜǾƛ ƭŀ ƺǳǘƛ ōŜ ǿƻȮa₰e 
fefe nuwo ₰e go, na fefewo be 
wƻȮakpl₮e be wƻȮŀŘŜ ŜấŜ ǎǳǎǳ ǎƛ 
wƻȮ₰e ₰e go la gb₮. 

eᴜ m₮ na ₰evi la be, wƻȮa₰e nunana 
si le eme la ₰e go: tƻȳhadzidzi 
nuw₮nawo, nutatawo, kametetewo 
ƪǇƭŜ ƪŀƺǘŀǘŀǿƻ ƳŜΦ 

Do ƺǳǎŜɃ dzilawo be woal₮Ƀ ana 
kpekpe₰Ŝƺǳ ŦŜŦŜƴȅŀǿƻ ƳŜ ƴŀ 
₰eviwo be wƻȮnya w₮ a₰ƻκŀấƭŜ 
ho─i─li, eye woaxe fe na dzidz₮kp₮ấŜ 
a₰eta na ₰eviwo. 

Ts₮ fefewo a₰o asits₮ấŜ ƴŀ ₰eviwo 
kple nufiafiawo. 

 

 

DōŜ ƴǳ ƭŜ ŦŜŦŜ ǎƛǿƻ ƴȅŜ ƺǳǘŀǎŜǎŜɃ, 
gb₮₰iame n₮Ǿƛ ƪǇƭŜ Ŝǎƛǿƻ ŀǘŜ ƺǳ ŀƘŜ 
gbegblŜɃ va n₮vi a₰Ŝ ấŜ agbe dzi la 
gb₮ (kp₮₰Ŝƺǳ ŦŜŦŜ ƭŜ ǘ₮sisi me, bŀȮbŀȳ 
me alo le zŀɃwo me). 

De bubu fefe ΩeyiΩƛǿƻ ƺǳ. 

Gbe nu le hadede ba₰awo gb₮. 

.ƛŀ ƎōŜ ƘŀŦƛ ŀȅƛ ŦŜŦŜấŜΦ 

NŀȮwu d₮deasi nu ƘŀŦƛ ŀȅƛ ŦŜŦŜấŜ ŀǘǊ₮ 
gb₮ Ǿŀ ŀấŜƳŜ ƪŀōŀ ₰e game dzi. 

Dzra ǘŜấŜ ǎƛǿƻ ƳƤȳew₮ fefewo le alo 
kp₮ dzidz₮le la ₰o kple wƻȮ 
fefenuawo kpakple ame sus₮eawo 
t₮. 

N₮ dedien₮n₮ dzikp₮kp₮ blibo me 
tso akpasesŜɃ nuw₮ƴŀ ấƻƳŜǾƛ ₰esia 
₰e si me : 

Mele be woaw╓ n╓ funyafunya w╓m 
╕eviwo alo a╕e k╓ ƭŜ ǿƻ ƺǳ ƻ ! 

όᶸƻấŜΦ мс ƭƛŀ : Dzena le ametakp₮kp₮ 
tso be malé na ame fufiame gb₮dzi 
m₮nuwo si me) 

Ale kekeake ₰evia le la l₮Ƀe. 

Megats₮ ₰evi la de asi na gbegblŜɃ 
alo n₮n₮me a₰e si me tetekp₮ atso 
n₵ la o. 

Kp₮ ₰evi la ta tso akpasesŜɃ nuw₮na 
ấƻƳŜǾƛ ₰e sia ₰e si, gb₮d₮d₮ sitsatsa 
(gbolow₮w₮ ahasigben₮n₮), asi₰e₰e 
ƭŜ Ŝƺǳ ₰Ŝ ŘƻƳŜΣ ƺǳƪǇŜŘƻŘƻŜ  ƭŜ 
ấƻƳŜŀ ƳŜΦ 

Mide tƻȳk₮yidzi na ame w₮nawo tƻȮ 
me, ku₰e vevienyenye si le ₰eviwo 
takp₮kp₮ kple dedien₮n₮ ƴȅŀǿƻ ƺǳǘƛ 
tso akpasesŜɃ nuw₮w₮ ₰o ₰e ₰eviwo 
gb₮ ƭŀ ƺǳǘƛΦ  

Miek₮ nu/mieklo nu le akpasesŜɃ, 
ƺǳǘŀǎŜǎŜɃ asi₰e₰e le ₰ŜǾƛǿƻ ƺǳǘƛ 
kple k₮tsotso ny₮nuviwo kpakple 
₰eviwo makpl₮makpl₮ nyuie nuw₮na 
wodzi le duk₮a me dzi. 

Mikpl₮ dzilawo le bubu me a₰o tƻȳ 
wo, al₮Ƀ ax₮ ǿƻấŜ ƴǳȄƭ₮Ƀamenya 
nyuiwo. 

NŀȮ kpekpe₰Ŝƺǳ ŘȊƛƭŀǿƻȮǿƻ ƭŜ ǿƻấŜ 
gbe siagbe d₮ si wow₮na la me. 

aŜƎŀấƻ ƴǳ ōŀ₰a tso dzilawƻȮǿƻ ƺǳǘƛ 
le hadedewƻȮwo gb₮ o. 

Megado awu a₰ŜȮ ₰okuiwƻȮ ₰e amŀɃ 
be, dzodzro na gb₮d₮d₮ susu nŀȮny₮ 
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Nu si wƻȮle be dzilawo na w₮ na 
₰eviwo  

Nu si wƻȮle duk₮a  kple ametsitsi 
ǎƛǿƻ ấƻ ȄƭŀɃ  ₰eviwo la aw₮ na wo 
nyuie  

Nu si wƻȮle be ₰eviwo aw₮  

Menye be ₰evi a₰e w₮ s₮h₵ wu 
ametsitsi ta, (esia l₮ dzilawo) woate 
ƺǳ ŀȮw₮ nu si dzro wo la kple ₰eviwo 
ale si wodi la o. M₮₰e₰e meli be 
woaw₮ ŦǳƴȅŀŦǳƴȅŀ ŀƭƻ ŀấƻ ŀƳŜƎōŜǘ₮ 
o, ₰evi la ame eya hŀɃ nye. 

Nyuit₮ la enye be, ₰evi la nan₮ 
dedien₮n₮ dzikp₮kp₮ t₮x₵ a₰e te tso 
akpasesŜɃ nuw₮ƴŀ ấƻƳŜǾƛ ₰e sia ₰e si 
agblŜɃ ₰i be wƻȮagatso abo be h₮Ƀ 
nŀȮấƻŜ ƻ.  

Dzesidede : ele be Dzi₰u₰u nanye 
akpox₮nu na ₰eviwo le dzikp₮kp₮ 
ba₰ŀ ấƻƳŜǾƛ ₰e sia ₰e si, si anya tso 
ŘȊƛƭŀǿƻ ŀƭƻ ŀƳŜ ǎƛŀ ŀƳŜ ǎƛ ấŜ ƺƪǳƳŜ 
₰eviwo dzikp₮kp₮ nyŀȮ l₮Ȯ ₰e me le 
hehex₮ấŜ ŀ₰e ko, be wƻȮna tƻȳklŀɃ 
ku₰e amehehe ba₰ŀ ƺǳǘƛΣ ŜȅŜ 
wƻȮagbugb₮ ax₮ ₰ŜǾƛ ǎƛǿƻ ƺǳ 
nuw₮na ba₰a a₰e gblŜɃ nu le la. 

eᴜviwo dzudzu alo gb₮₰iame nyawo 
gb₮gbl₮ ₰Ŝ ǿƻ ƺǳΦ 

aŜƎŀấƻ Ŧƛ ŘŜ ₰eviwo o. 

Megats₮ ŀƳŜấƻấƻ ƪǇƭŜ ōŀΣ ŀƭƻ ŀǘƛ ƘŜ 
₰ŜǾƛŀΣ ōƻƺ ƭŀΣ ƴǳƳŜ₰e₰e blibo tso 
nu si menyo o ƭŀ ƺǳ ƴŀȮx₮ ₰e ba kple 
ƪǇƻ ǘŜấŜΦ 

Ne hiŀɃ tohehe la, w₮ le tufafa kple 
l₮l₮Ƀ ōƭƛōƻ ƳŜ ƳŜƴȅŜ ƭŜ ƺǳǘŀǎŜǎŜɃ me 
a₰i gb₮ ₰evi la o. 

Mi₰e  l₮l₮Ƀ ấŜ ŘȊŜǎƛ Ŧƛŀ ₰eviawo  
enfants. 

5ƻ ƺǳǎŜɃ ₰eviwo bena woakp₮ 
ƺǳŘȊŜŘȊŜ ƭŜ ǿƻŀǘ₮ ₰ƻƪǳƛ ƺǳΣ ŜȅŜ 
woakŀɃ₰e woat₮ ₰okui hŀɃ dzi. 

Woagats₮ ny₮nuvi ana sr₮Ƀ sesŜɃt₮ alo 
atso k₮e o. 

 

Miakp₮ egb₮ be hl₮Ƀnuw₮la sia nakp₮ 
tƻȳhehe si dze na wo la. 

Mikp₮ ₰eviawo ta, mitsy₮ ₰e wodzi, 
eye migbugb₮ x₮ ₰evi siwo tsƤȳ asi 
(a─ŀύ ǎƛǿƻ ƺǳ ǿƻŘŜ ŀōƝ le n₮n₮me 
gbegblŜɃ ấƻƳŜǾƛ ǎƛŀǿƻ ₰e me la. 

 

le ame a₰eke me le wƻȮ nuw₮ƴŀ ƺǳǘƛ 
o. 

Megakpl₮ ŀƳŜ ǎƛǿƻ ŀǘŜ ƺǳ ŀǿ₮ 
nugbegblŜɃ nu ba₰a kpli mi la ₰o o. 

Megade zŀɃΩe₰ǳấŜΣ ŀƘŀƴƻấŜ ƪǇƭŜ ǘŜấŜ 
siwo tsy₮na vƤɃi na Ωe₰u₰u la o, 
wonye af₮ku ƪǇŜŀƳŜấŜΦ 

Mega₰e asi le ₰okuiwƻȮ ƺǳǘƛ ōŜ 
nufiala a₰e nafluwƻȮ ahado 
ŘȊŜǎƛŘŜŘŜ ƴȅǳƛ ƴŀƴŀ ƺǳƎōŜ ƴŀ ǿƻȮ le 
dodokp₮ ƳŜ ƭŜ ấŝ ƴǳǿǳǿǳ ƴŀ 
dzi₰u₰u o. N₮Ȯ ƺǳŘȊ₮ ƴŀ ƺǳƎōŜŘƻŘƻ 
numŀȮǿƻ ấƻƳŜǾƛΣ ƪǇƭŜ ŀƳŜǘǎƛǘǎƛ 
a₰Ŝǿƻ ấŜ ŀǎƛ₰ƛ ấƻ ŀƳŜ ƭŜ ǎŜǎŜƭŜƭŀɃme 
ǘŜấŜǿƻ ƭŞƭŜ ƴŀ ŀƳŜ ƺǳ ƳŜΦ   

Gbl₮ κ ấƻ ƴǳ ƭŜ nu si me mietsi a─a le 
la na ame si dzi nèka₰o la. 

bŀ ƺǳǘǎǳǾƛǿƻ ƭŀΣ ƳƛŜƎŀǾŀ ƴ₮ bebem 
kp₮ ny₮nuviwo le tsilékp₮ alo 
ŀƳŜŘŜấŜ me alo an₮ no lém na wo 
kple bubuwo o. 

Nenema ke na ny₮nuviwo hŀɃ, be 
miagan₮ ƺƪǳ ŘƻƳ ₰e ƺǳǘǎǳǾƛǿƻ ấŜ 
tsilékp₮ me alo an₮ ŀǎƛƪŀƳ ǘŜấe si 
any₮ ǿƻấŜ ǎŜǎŜƭŜƭŀɃƳŜ ƺǳ ƭŀ ƻΦ 

An₮ takp₮kp₮ me : N₮ moxexi ₰e ₰ŜǾƛǿƻ ƺǳǘƛ ƭŜ ǿƻấŜ 
agben₮n₮ t₮tr₮ me. 

Mian₮ ƺǳŘȊ₮ ₰e ₰evi siwo le dugŀɃ 
ƳŜ ƭŀ ƺǳ ōŜ ǿƻŀƎŀǘŜ ₰Ŝ ǘŜấŜ 

MŜȮtŝ siga kple a₰itamŀɃ nonowo kp₮ 
o.  
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ŜᴜǾƛ ƭŀ ấŜ ŘȊŜƴŀ ǘ₮xewo gbŀɃ le 
ό!ŦǊƛƪŀƺǳōǳƘŀ ấŜ ǎŜ ƴǳύ 

Nu si wƻȮle be dzilawo na w₮ na 
₰eviwo  

Nu si wƻȮle duk₮a  kple ametsitsi 
ǎƛǿƻ ấƻ ȄƭŀɃ  ₰eviwo la aw₮ na wo 
nyuie  

Nu si wƻȮle be ₰eviwo aw₮  

1. Nu si tsƤȳtre ₰e m₮nu nyui siwo 
dzi hadome gben₮n₮ kple mƤȳa de 
nudzeame nyui hŀɃ ƺǳ (abe 
k₮tsotso ny₮nuviwo kple ag₮ts₮e 
ƺǳ ƴȅŀǿƻ ŜƴŜύ  

όᶸƻấŜΦ нм lia : Dzena na takp₮kp₮ tso 
nu siwo katŀɃ ƺǳ ǎŜ ƭŜ ǘǎƛtre ₰o la) 

2. Se la tsitre ₰e ₰evi sitsatsa kple 
ny₮nuviwo ts₮ts₮ ₰oa anyi na 
gbolow₮w₮ : ame a₰eke mekp₮ 
m₮ za ₰eviwo tƻȳ n₮n₮me mawo 
me o. 

όᶸƻấŜΦ мр lia kple 27 lia : Dzena na 
takp₮kp₮ tso ₰eviwo zazŀɃ na ga didi 
ƪǇƭŜ ǿƻấŜ ƴȅ₮nunyenye ts₮ts₮ ₰o asi 
(gbolow₮w₮).) 

Ame a₰eke mekp₮ m₮ azi ₰e ₰evi 
a₰eke dzi na d₮ sesŜɃ w₮w₮ ǎƛ ŀǘŜ ƺǳ 
ahe d₮léle ava ₰ŜǾƛ ấŜ ŀƎōŜ ŘȊƛ ƭŀ ƻΦ 
ŀƭŜ ƪŜƪŜŀƪŜ ấƻƳŜ ƭŀ ŀŘŀ ŀƘŜ ƘŀɃe la 
ele be woade ₰evia suku. 

eᴜvi la kp₮ ƺǳǎŜɃ ₰Ŝ Ŝȅŀ ƺǳǘ₮ ấŜ 
ƺǳǘƛƭŀɃ dzi. 

Ame a₰eke mekp₮ m₮ ŀƪŀ ŀǎƛ Ŝƺǳǘƛ 
ne eȅŀ ƺǳǘ₮ medi alo me₰e fu n₵ o. 
₰ŜǾƛ ƭŀ ŀǘŜ ƺǳ ŀƎōŜΣ ŜȅŜ ǿƻȮa─li 

Mia₰o ame eve dome m₮nu anyi na 
₰zilawo kple ₰eviwo le kaka₰e edzi 
me na li₰₮₰₮ susu l₮Ƀấǳƛ ƳŜ ₰oΩi, ấŜ 
ƪǳȄƛǿƻ ƺǳ ƭŜ ƺǳǘǎǳǾƛ ƪǇƭŜ ƴȅ₮nuvi 
dome, af₮ku siwo lé a₰itama me 
kpakple amedede asi nya kple 
bubuwo. 

N₮ ƺǳŘȊ₮ le ₰ŜǾƛǿƻ ƺǳǘƛ ōŜ 
woagats₮ n₮n₮me siwo agblŜɃ nu le 
ŜấŜ ŀƎōŜ ŀƭƻ ŀƘŜ ŀƳŜ ōǳōǳ ŀ₰Ŝ ấŜ 
agbe ade af₮ku me la o. 

Mia₰e nu me na ₰eviawo tso nu si 
ŀǘŜ ƺǳ ŀŘȊ₮ ₰e wodzi, ne wokpl₮ 
ame a₰e si womedze si o ₰o yi ave 
me la. 

Megats₮ ny₮nuviwo na atsu sesŜɃt₮e 
alo be woatsok₮e o.  

Megad₮ ₰eviwo ₰e ame si womedze 
si nyuie o la, kp₮ o₰Ŝ ŀƳŜ ǎƛ ŀǘŜ ƺǳ 
aw₮ funyafunyŀɃ (bok₮n₮, Os₮fo alo 
gbedala a₰e gb₮, ame siwo w₮av₮Ƀ ₰e 
₰ŜǾƛǿƻ ƺǳύΦ 

Miega₰e m₮ be woaw₮ fu ₰eviwo le 
dek₮nu kple t₮gbuik₮nuwo sub₮sub₮ 
nu ₰oanyi a₰Ŝ ƺǳǘƛ ƎōŜ₰e o (tr₮Ƀ a₰e 
nutata, atŜȮkuilalŀɃ na ny₮nuviwo). 

ǿƻƳŜƴȅŀ ƭŀ ƺǳ ƻ ŀŦ₮ku le eme 
dedien₮n₮ a₰eke mele (kple susu be 
₰eviwo nagazu a─atsilawo na 
Ǿƛǎƛǘǎŀǘǎŀ ƪǇƭŜ ǿƻ ƺǳŘ₮w₮w₮ na 
gadidi le gbolo w₮w₮me o). 

Mia₰ƻ ƺƪǳƛ ƴŀ ŘȊƛƭŀǿƻ ōŜ ŜƴȅŜ Ř₮ 
a₰e si kp₮ ǿƻấŜ ƺƪǳƳŜ ǾŜǾƛŜ ₰o ₰e 
₰eviawo gb₮ ƺǳǘ₮Σ ǎƛ ƺǳ ƳŜƭŜ ōŜ 
woaw₮ al₮ gbl₮d₮ le o. 

Tƻȳ nan₮ keke ₰ƛ ƺǳǘ₮ (miakp₮ egb₮ 
ŀƭŞ ƺƪǳ ₰Ŝ ǿƻ ƺǳǘƛ ƴȅuie) le nu siwo 
katŀɃ ƭŜ ŜŘȊƛ ȅƛƳ ƭŜ ấƻƳŜŀǿƻ ƳŜ ƭŜ 
sukuwo me le nu si ku₰e akpsesŜɃ nu 
kple asi₰ƛấƻấƻ ƴȅ₮ƴǳǾƛǿƻ ƭŜ ǿƻấŜ 
amew₮ƴǳ ƺǳǘƛ ƪǇŀƪǇƭŜ ƪ₮₰e₰e, 
ƺǳƪǇŜŘƻŀƳŜ ƴǳǿƻ ₰e ₰ŜǾƛǿƻ ƺǳΦ 

N₮ ƺǳǘŜȮ be duk₮ megafia fu a₰eke 
₰eviawo le dek₮nu t₮gbuik₮nu kple 
sub₮b₮ nu ₰ƻŀƴȅƛǿƻ ƺǳǘƛ ƻΦ 

Ho a─a ₰e alakpadzix₮ǎŜǿƻ ƺǳ 
ahan₮ takp₮kp₮fliwo me kple 
₰o₰owo me, veviet₮ na ₰ŜǾƛǿƻ ấŜ 
dzena : ₰evi siwo mede tututu o le 
ǿƻấŜ ƺǳǘƛ ƴǳ ŀ₰Ŝǿƻ ấŜ Ƴŀǎ₮mas₮ ta 
alo nazŀɃ bubu ₰Ŝ ǿƻ ƺǳ ƭŜ ŀŘȊŜ 
nyawo me. 

Mègano ahasesŜɃ. 

Megayi n₮n₮metata x₮viwo me le 
nusr₮ɃΩi o, eye megan₮ n₮n₮metata 
siwo me gb₮d₮d₮ yia edzi le la kp₮m 
o. 

Nu siwo me wode abƤȳ ƺǳǘƛǿƻȮ le la, 
gbl₮e na wƻȮ dzilawo, nufialawo kple 
x₮l₮ɃwƻȮwo be woanye ₰asefo nawƻȮ. 

Mega₰o ame a₰e si mŜȮnya ƻ ƭŀ ấŜ ─u 
me alo dzokeke dzi o, eye megal₮Ƀ 
nunanawo x₮x₮ kabakaba o. 

WƻȮ ƺǳǘ₮ ₰Ŝƪŀ ƳŜƎŀȅƛ ǘŜấŜ ŀ₰e si 
ǿƻŀǘŜ ƺǳ ŀǿ₮ nu ba₰a, an₮ agbe 
gbegblŜɃ le la o (ladzoblasu, 
a₰itamŀɃnohawo me, gŜȳtƻȮ me). 

Megayi ave me afi si nŀȮǘŜ ƺǳ ŀƪǇ₮ 
gbeme nu siwo ǘŀƴŀ ƭŜ ấƻdo dzi le la 
o (da) alo gbemelŀɃ siwo aw₮ v₮Ƀ wƻȮ 
le b₮b₮e le la o l. 

DōŜ ƴǳ ƭŜ ƘŀŘŜŘŜ ǎƛǿƻ ƪƻ ŀǘŜ ƺǳ 
ahe gb₮domefuf₮f₮ v₵ alo akpasesŜɃ, 
dzizizi sr₮Ƀ ₰e₰ewo la gb₮. 

Dze agbagba a₰o kpl₮ƭŀƴȅŜƴȅŜ ấŜ 
n₮n₮me, ame si mets₮ ŜấŜ ǘǎ₮ si 
gb₮na gben₮n₮ la dŜȮ gbegblŜɃ me o.  
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ό!ŦǊƛƪŀƺǳōǳƘŀ ấŜ ǎŜ ƴǳύ 

Nu si wƻȮle be dzilawo na w₮ na 
₰eviwo  

Nu si wƻȮle duk₮a  kple ametsitsi 
ǎƛǿƻ ấƻ ȄƭŀɃ  ₰eviwo la aw₮ na wo 
nyuie  

Nu si wƻȮle be ₰eviwo aw₮  

e₰okui ta ne nu si w₮m wole n₵ 
medz₮ dzi n₵ o. 

3. Ho a─a ₰e a₰itamŀɃnono, 
edzadzra amesitsatsa kple 
amezazŀɃ na nubiabia n₮n₮mewo 
ƺǳΦ 

(se lŀ ấŜ ₰ƻấŜΦ ну ƪǇƭŜ нф : Dzena le 
takp₮kp₮ tso a₰itamŀɃnono, 
edzadzra, ₰evisitsatsa kple wozazŀɃ 
na nubiabia) 

Ne ₰evi a₰e ts₮ atike alo muame a₰e 
hegb₮e ₰Ŝ ƺ₮time (doe abe asrŀɃ) 
ene, noa ahasesŜɃ, noa a₰itamŀɃ alo 
Řƻ ƴŜƴŜƳ ƴǳ ấƻƳŜǾƛǿƻ ₰e lŀɃme abe 
abuƤȳŘƻŘƻ ŜƴŜ ƪǇƭŜ ǎǳǎǳ ōŜ ȅŜŀǘŜ ƺǳ 
agb₮ nu vavemewo dzi (na ΩeyiΩi 
a₰Ŝύ ấŜ ƪǳȄƛǿƻ ŀƭƻ ōŜ ȅŜŀƪǇ₮ dzidz₮. 
Dzilawo kple Dzi₰u₰ǳŀ ǎƛŀŀ ấŜ 
d₮deasi wƻȮnye be, woakp₮ ₰eviwo 
ta tso a₰itamŀɃ ƺǳŘ₮ w₮w₮ me, ana 
nyanyanana ku₰e gbegblŜɃ si le eme 
ƭŀ ƺǳǘƛ ŜȅŜ ǿƻŀǘǎ₮ kpekpe₰Ŝƺǳ Ǿ₵ na 
wo. 

Ametsitsi a₰eke mekp₮ m₮, aw₮ nu 
agb₮ edzi le dzi si ₰evi la ₰o ₰Ŝ Ŝƺǳǘƛ 
ta o. 

Woagats₮ nya ₰e ₰ŜǾƛǿƻ ƺǳǘƛ ōŜ 
wonye « adzet₮ » o, woakp₮ wo ta le 
ấƻƳŜŀǿƻ ƳŜΦ 

Kp₮ ₰evi siwo le agbe, ev₮ le dzigbe 
la, woấŜ ƺǳǘƛ ƴǳǿƻ ƳŜŘŜ ǘǳǘǳǘǳ ƻ ƭŀ 
ta. Kp₮₰Ŝƺǳ : gelesosi kple ₰eviwo le 
abe t₮x₮su ene. 

Miegats₮ viny₮ƴǳǾƛ ƪǇƭŜ ǾƛƺǳǘǎǳǾƛ ₰a 
da ₰e ame bubu a₰e si gb₮ wƻȮan₮ 
aha d₮ w₮m n₵ o le du bubu me abe 
le (Lome, le Ghana, le Bén₵, kple 
Nadzéria) nu siwo ts₮a wodena 
af₮ku me. 

Miegazi ₰e ₰eviwo dzi be woayi ₰a 
w₮ d₮ ŀŘƛ Ǝŀ Řƻ ƺƎ₮ ƴŀ ấŝ ǿǳƛŀǘ₮Ƀ (15) 
o. 

Miegats₮ ₰eviwo ₰o fe nu (aw₮ba 
nu) o. 
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Nu si wƻȮle be dzilawo na w₮ na 
₰eviwo  

Nu si wƻȮle duk₮a  kple ametsitsi 
ǎƛǿƻ ấƻ ȄƭŀɃ  ₰eviwo la aw₮ na wo 
nyuie  

Nu si wƻȮle be ₰eviwo aw₮  

Eye wƻȮats₮e de asi na ₰evisitsatsa 
adzrae abu mo n₵ alo azi ₰e edzi be 
wƻȮyi ₰a bia nu o. 

ŜᴜǾƛǿƻ ấŜ ŘȊŜƴŀ ǿƻȮnye be, woan₮ 
takp₮kp₮, dedien₮n₮ me tso nu w₮na 
ấƻƳŜǾƛ ƳŀȮwo katŀɃ si me. 

4. Ame n₮ewo g₮me mase le 
a─ŀƺ₮li : Le tudaΩiwo la, ele be 
₰eviwo nan₮ dedien₮n₮ me. 

όǎŜ ƭŀ ấŜ ₰ƻấŜΦ нн lia : Dzena le 
takp₮kp₮ le a─ŀƺ₮li tudaΩiwo) 

Afi ka ke ₰evia le la, e₰ŀƴȅŜ ƺǳǘǎǳǾƛ 
alo ny₮nuvi o e₰ƻ ŘȊŜƴŀ ƴŀ ƺǳǘƛŦŀŦŀ 
me n₮n₮Φ ᶸŜǾƛ ŀ₰eke mekp₮ m₮ aw₮ 
a─a o.  

Dzesidenya : Duk₮, Dzi₰u₰u a₰eke 
mekp₮ m₮ al₮ ₰eviwo de a─a nya me 
o, ele be wƻȮ─li wota ahakp₮ wota. 

Dzidi ₰e₰e fia : ᷂ ŜǾƛǿƻ ŀǘŜ ƺǳ ŀƎōƭ╓ 
nu si wosusu aha╕e ╕e go ! 

ό{Ŝ ƭŀ ấŜ ₰ƻấŜΦ пΦн lia : Dzena na ame 
ấŜ ƴǳƪǇ₮susu ₰e₰e ₰e go nu le vovo 
me) 

Ele be ₰evi la nŀȮǾƻ ŀấƻ ƴǳ ƭŜ ấƻƳŜ 
me, sukux₮ me alo d₮sr₮ɃấŜ ƪǇƭŜ 
hab₮b₮ si me wƻȮƭŜ ƭŀ ƺǳǘ₮ hŀɃe la le 

NŀȮ gbe, m₮nukp₮kp₮ ₰evi be wƻȮŀấƻ 
nu. 

eᴜ m₮ na ₰eviwo bena woa₰Ŝ ǿƻấŜ 
nukp₮susu ₰e go le nyametsotsowo 
me, eye veviet₮ la ats₮ ₰e le nu si kŀɃ 
wo la me : a₰ŀƺǳ ₰o₰onamewo le 
suku kple d₮s₮sr₮Ƀ nyawo me, akpl₮e 
ŀŘŜ ŀǎƛ ƴŀ ấƻƳŜǘ₮ a₰e ame a₰e le 
dua me. 

eᴜ m₮ na ₰ŜǾƛŀǿƻ ōŜ ǿƻŀǾƻ ŀấƻ ƴǳ 
dzizizi man₮ eme alo le tƻȳhehe nu o. 

 

oʒ nu vovot₮e. 

Woagbl₮ nu si susum wole tso wo 
ŘȊƛƭŀǿƻΣ ƴǳŦƛŀƭŀǿƻκŀấŜǘ₮ kple  
ấŜƴ₮wo (d₮Ŧƛŀƭŀǿƻύ ǎƛŀŀ ƺǳ (woana 
ǿƻấŜ ǎǳǎǳκ ǿƻŀấƻ ƴǳύΦ 

De bubu dzilawo (nufialawo 
ŀấŜǘ₮κŀấŜƴ₮wo, ₰eviwo kple x₮l₮Ƀwo 
siaa hŀɃ ƺǳ). 
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ŜᴜǾƛ ƭŀ ấŜ ŘȊŜƴŀ ǘ₮xewo gbŀɃ le 
ό!ŦǊƛƪŀƺǳōǳƘŀ ấŜ ǎŜ ƴǳύ 

Nu si wƻȮle be dzilawo na w₮ na 
₰eviwo  

Nu si wƻȮle duk₮a  kple ametsitsi 
ǎƛǿƻ ấƻ ȄƭŀɃ  ₰eviwo la aw₮ na wo 
nyuie  

Nu si wƻȮle be ₰eviwo aw₮  

nyad₮dr₮Ƀwo me (─₮nu) ne enya l₮e 
₰e eme ko (kŀɃ₵). Ele be, ametsitsiwo 
na₰o tƻȳ ase ₰ŜǾƛŀ ấŜ ƴȅŀΣ ŀǘǎ₮ ₰e le 
ŜấŜ ǎǳǎǳ ǎƛ ǿƻȮ₰e ₰e go la me, menye 
ōŜ ǿƻŀŘƻ ƺ₮dzi n₵ o.  

 

Ats₮ ₰e / x₮ ₰e ₰ŜǾƛǿƻ ấŜ ǎǳǎǳ ŘȊƛ ƭŜ 
ale si, nuw₮nawo le eme vam, le 
agbea me egbe la ƺǳǘƛΣ ǾŜǾƛŜǘ₮ le nu 
si kŀɃ wo la le ame me 
matsamatsat₮Ŝ ƭŜấƻƳŜŘƻŘƻ ƭŀ ƴǳ 
(ny₮ƴǳǾƛκƺǳǘǎǳǾƛ). 

L₮Ƀ ₰Ŝ ƴŀƴŜ ƎōŜƎōŜ ŀƭƻ ƴȅŀƺǳ₰o₰o  
sagŀɃ a₰e, ₰ŜǾƛǿƻ ấŜ ₰o₰uizizi la nye 
kaka₰e nu dzi alo nyametsotso. 

Fia ₰evi la, ale si wƻȮŀŘȊŜ ƺƎ₮ azu t₮ 
ƴŀ ƴŀƴŜ ƭŜ ấŜȮ si le esi la nu. 

oᴜ a₰ŀƺǳǿƻ ŀƴȅ₮ ₰evi la ₰Ŝ ƺǳ : a₰e 
nu me n₵ nyuie, le ale si tututu nu la 
ƭŜ ƭŀ ƺǳ ƭŜ ƴǳƪǇ₮susu si do la nu, le 
enu beble man₮ eme. 

L₮Ƀ /  ats₮ ₰e le ₰ŜǾƛ ƭŀΣ ŜấŜ ǎǳǎǳ ₰e₰e 
₰e go me, le ₰o₰ow₮w₮ na nunana 
ƪǇƭŜ ŀǿǳǿƻ ấŜấƭŜΣ ƴŜƴŜƳŀ ƪŜ 
wƻȮanye na amadedewo hŀɃ ne 
wonyo n₵ la. 

Gbl₮ ƴȅŀǘŜấŜ ƭŀΣ ƳŜƎŀƪŀ ŀ─atso o. 

L₮Ƀ ƴǳấƻấƻΣ ŘȊŜ₰o₰o kple ame 
sus₮ewo. 

Ade asi d₮w₮na wo me moveviet₮ 
hena nudetƻȳ me la dzidzedze nae 
όƴŀ ŜấŜ ƎƻƳŜ ƪǇ₮kp₮). 

Megan₮ anyi naneke maw₮ o, 
ƺǳǘǎǳǾƛ ŀƭƻ ƴȅ₮nuvi wƻȮ ƺǳǘ₮ w₮ nane 
be wƻȮa₰ŜȮ vi na wƻȮe. 
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4.4 En Kabyè 

 

 

P⅜Ωa wa₰₵ n₵ mb─ p─w₵₵ se kŀȳla y₮, p₮-y₮₮ l⅜maΩza kp₵nd── t₮m 

 

Piya sak⅜y₵ ₵₵s⅜ƺ ǎŜ ǎ⅜w₵na wa₰₵. P─-t₮b── se p─w₵₵ se ₵yaa ₵ȳñ₮₮z⅜ pa-t⅜ n₵ 

pŀȳs⅜na-s⅜ n₵ s⅜paΩl⅜ ₰eu n₵ s⅜₰₵na ₵s⅜ndaa mb─ s⅜p⅜z⅜Ω lab─ y₮, p⅜-taa. 

sʑ─t─yaa sak⅜y₵ ₵₵s⅜ƺ Ƴȳb─ ₰₮₰₮Φ ᶽȅ─ ₵ȳs⅜ma ₵-wa₰₵ y₮, piyeki se ₵ȳpaΩl⅜ ₰eu, 

nab─y─ ₵taac₵y⅜-⅜ : Pa₰─ paΩt─ se pakand⅜na ₵yaa y₮₮ n₵ pal⅜z⅜na mb─ p⅜f₵y⅜ 

se pala y₮, p─-t₮b──. 

Piya wa₰₵ y₮₮ Aj₵₵ k⅜kp₵nd── ₰ama n⅜na─ (CDE) yaa PaΩt─ nd─ Afirika ñ⅜ma 

l⅜za p⅜Ωa wa₰₵ n₵ ka-t⅜ hiΩu p₮-y₮₮ y₮ (CADBE) p₵k₵ t₮m nd─ pamawa n₵ aj₵₵ 

nd⅜ nd⅜ taa ñ⅜ma caΩ pamaΩz⅜ t─-y₮₮ n₵ petisi se pŀȳlab⅜na-t─-─ t─m⅜y₵ n₵ 

pak⅜l⅜ kand⅜na─ !ŦƛǊƛƪŀ ȅŀŀ ƪŜŘŜƺŀ ȅ₮₮ piya t⅜ƺŀ ȅ₮₮ y₮. Paa t⅜-taa nd─, 

t⅜ñ⅜k⅜Ω nesi-i h₮─ y₮₮ se, k⅜-taa-a p⅜k⅜la m─na─ se p⅜Ωa ₵ȳw₵₵ n₵ kapaΩl⅜ ₰eu 

n₵ k₵₰₵na ₵s⅜ndaa. Ye h₮─ ₵w₵ c₵y⅜t─ taa y₮, p─w₵₵ se samaΩ n₵ ñ─nd⅜naa 

pŀȳñaΩ Ǉŀƴŀ ǎƛƺƺ ƴ₵ pŀȳsina-k─ n₵ p⅜Ωa p⅜s⅜ kapaΩl⅜ ₰eu n₵ k₵₰₵na ₵s⅜ndaa-a 

ƭŀƺƘ₵z⅜y₵ n₵ s₮₮l⅜m n₵ n⅜na─ pa-taa. 

Mb─ p─w₵₵ se ₵s─t─yaa ₵ȳla n₵ p⅜k₵na p⅜Ωa wa₰₵ y₮, p⅜⅜l⅜Ωna p⅜Ωa lakas⅜ c₮l₮. 

Paa kaalaba ₵zaΩt─ nat─y─ y₮, p⅜taha ka-ñ⅜ma n₵ ₵s─t─yaa l₵laa-a n─m₮─ se 

pŀȳm─ ka-wa₰₵ ƴȳ₰⅜. 

P─w₵₵ se p⅜Ωa ₵ȳw₵₵ ₵yaa mba p₮s₮₮la-k₵ n₵ p₮c₮ƺƴŀ ƪ₮-y₮₮-₮ ₰eu y₮, p₵-

h₵k─ taa. P─w₵₵ se pŀȳlak⅜ paa Ƴȳb─ n₵ kanaΩ, n₵ paw⅜l⅜-k₵-₵ n─m₮─ ƺƎ─ 

kaat⅜ƺ ƴ₵ k₵k₵ ₵y─ k⅜ban─ y₮. P─w₵₵ se pŀȳña nd─ p⅜Ωa maΩz⅜Ω ka-taa n₵ mb─ 

ke-liu k⅜la w₵─ kpem y₮. Piyele p⅜Ωa l₵, p─w₵₵ se kaka ₵ȳñaΩ pana n₵ kala 

lakas⅜ k⅜banz⅜ n₵ kaña ka-ñ⅜ma n₵ ₵s─t─yaa n₵ piya l₵₵s⅜. P─w₵₵ ₰₮₰₮ se k₮ȳ₰₮ 

paΩt─ y₮₮. K₵w₵na mb─ p⅜k₵na-k₵-₵ k⅜c₵y── se kŀȳla y₮, p⅜l⅜Ωna p⅜nz⅜ nz⅜ 

k₵w₵na y₮, s⅜-c₮l₮. Mb─ p⅜k₵na p⅜nz⅜ naadozo (3) p⅜Ωa-a k⅜c₵y── se kŀȳla y₮, 

p⅜t₵k₵ Ƴȳb─ k₵na k⅜c₵y──-─ p⅜nz⅜ lutozo p⅜Ωa yaa hiu n₵ kagbaanz⅜ ñ⅜ƺƎŀ ǎŜ 

kŀȳla! 

Togo ₵ja₰₵ taa samaΩ-aΩ pama takayaΩ kan₵ ka-taa t₮m, k₮z⅜k₮z⅜ mba p₵w₵ 

t₵t─ cikpetu n₵ t₵y₵ y₮₮ n₵ pak⅜l⅜Ω y₮₮d── k─n─ƺ ƺƎ─ k⅜-taa pal─la-w₵ y₮ se 

pap⅜z⅜ pŀȳt⅜l⅜ p⅜Ωa wa₰₵ n₵ pan⅜⅜ ₰⅜-taa. Ye Ƴȳb─, t⅜-taa-a pal⅜z⅜Ω mb─ paΩt─ 

ƴȳd─ t⅜k₵naa y₮, p─-t₮b── n₵ paa h₮₮l── ƺƎ─ k⅜-k─n─ƺ ǘ₮mbe wena aw₵₵ y₮, 

a-taa k₵l₵─. 

  
































































































































































